H Ilgateic AmootoAwy t THE ACTS OF THE APOSTLES

INTRODUCTION

The Acts of the Apostles continues the narrative of the Gospel according to Luke and the two were no doubt originally two parts of a book
that set forth the history of the rise of Christianity. About 150 CE, when Christians wanted the four gospels bound in one codex, these two parts
were separated. The title, which was likely given to the second part at this time, follows normal, contemporary Hellenistic usage, as in, for
example, “Acts of Hannibal” and “Acts of Alexander’.

The book traces the story of the Christian movement, from the resurrection of Jesus to the time when Paul was in Rome, proclaiming the
gospel, “with all boldness and without hindrance.” Much of the first half is concerned with the Jerusalem church, while the second half is
dominated by Paul and his three missionary journeys, climaxing with his arrest and journey to Rome.

About a fifth of the book comprises reports of sermons and missionary discourses; of the latter, six are to Jewish audiences (2:14-39, 3:12-26,
4:9-12, 5:29-32 10:34-43 & 13:16-41) and two are to Gentiles (14:15-17 & 17:22-31). The archaic flavour and Semitic idioms of the speeches to the
Jews testify to Luke’s skill in conveying a variety of emphases and nuances appropriate to the various speakers and circumstances. Note than
none of the judges and other authorities who hear Paul and other disciples find them guilty of anything wrong.

Four sections of the latter part of Acts suddenly fall into using the first-person plural (16:10-17, 20:5-15, 21:1-18 & 27:1-28:16). It is possible
that these passages - all of which begin or end with a sea voyage - come from Luke’s travel diary, drawn up at the time. It is also possible that
they, like the letter of Claudius Lysias to Felix (23:26) are Luke’s own free composition, drawn up in a manner similar to other historians of his
time.

AUTHORSHIP AND DATES

Refer to the Introduction to Luke’s Gospel for a discussion on authorship and dates for the work - but note that the date of its composition is
disputed: Because there is no mention of the outcome of Paul’s arrest (the apostle is awaiting trial at the close of the book), some believe that the
book was published prior to Paul’s martyrdom under Nero (circa 65-67 CE); on the other hand, the author’s considerable degree of historical
maturity suggests a later date, perhaps in the 80s.

The texts of the New Testament have come down to us with a number of minor variants, which are especially interesting in the case of the
“Western Text” (Codex Bezae, the Old Latin and Old Syriac versions) of Acts. Unlike the Alexandrian recension, the Western Text was not
critically edited in ancient times and contains many ‘variant’ readings, the most important of which are mentioned in the footnotes herein.
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ACTS1

1 In the earlier work I wrote, O Theophilus, I dealt with all that
Jesus had done and taught from the beginning 2 until the day
he gave his instructions to the apostles he had chosen through
the Holy Spirit and was taken up to heaven. 3 He had shown
himself alive to them after his Passion by many demon-
strations: for forty days he continued to appear to them and
tell them about the kingdom of God. ¢ While at the table with
them, he had told them not to leave Jerusalem, but to wait
there for what the Father had promised, saying “It is what you
have heard me speak about: > John baptised with water but,
not many days from now, you are going to be baptised with
the Holy Spirit.”

¢ Now, when they had come together, they asked him, “Lord,
has the time come for you to restore the kingdom to Israel?”
7 He replied to them, “It is not for you to know the times or the

The “earlier work” is the Gospel of Luke.

Acts1

This verse emphasises the part played by the Spirit in the first missionary activities of the apostles (vv. 5, 8 and Ch. 2), as in the opening of
Christ’s ministry (Lk 4:1, 14, 18). Some Western MSS do not mention the ascension here.
The “kingdom of God’ (see #Mt 4:17) must be the main subject preached by the apostles (see Ac 8:12, 19:8, 20:25, 28:23), as it was the main thing

preached by Christ (see #Mt 3:2).

For Luke, Jerusalem is the pre-destined centre of the whole saving work of God through Christ (#Lk 2:22), the place at which the earthly
mission of Jesus culminates, and the starting point for the universal mission of the apostles.
The ‘baptism of the Spirit” foretold by John the Baptist (Mt 3:11ff) and here promised by Jesus will be initiated by the outpouring of the Spirit

at Pentecost (Ac 2:1-4).
This verse takes up the narrative broken off in Lk 24:49.

Human history is the unfolding of salvation and it develops through the “times and dates’ that God has always foreseen.
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dates that the Father has decided by his own authority, 8 but
you will receive the power of the Holy Spirit, which will come
on you, and then you will be my witnesses not only in
Jerusalem but throughout Judaea and Samaria, and indeed to
earth’s remotest end.” 9 When he had said this, he was lifted
up while they were watching, and a cloud took him out of their
sight. 10 They were still staring up towards the sky as he went
when, suddenly, two men in white robes were standing beside
them 11 and they said, “Why are you Men of Galilee standing
here looking up towards the sky? This Jesus, who has been
taken up from you into heaven, will come back in the same
way as you have seen him go into heaven.”

12 Then, from the Mount of Olives, as it is called, they went
back to Jerusalem - a short distance away, no more than a
Sabbath walk; 13 and, when they had entered the city, they
went to the upstairs room where they were staying; there were

the whole of his public life (1:21, 10:391f, Lk 1:2, Jn 15:27).

The primary function of the apostles is to bear witness: not only to Christ’s resurrection (2:32, 3:15, 4:33, 5:32, 13:31, 22:15, Lk 24:48) but also to

The “cloud’ is part of theophanies in the OT and, in the NT, it marks the coming of the Son of Man; cf. #Mt 20:30, 1Th 4:17, Rv 1:7, 14:14-16.

10 A more traditional (and literal) translation of ‘suddenly’ is ‘behold’ (translating 1dov) but this sounds rather archaic in modern English.

11 Some MSS versions omit ‘into heaven’.

12 The ‘Mount of Olives’ is really a ridge running north to south about 3 Km long, east of Jerusalem across the Kidron Valley whose central

13

elevation is about 30 m higher than Jerusalem; it was named for the large number of olive trees which grew on it. The phrase ‘a Sabbath walk’
refers to the distance the rabbis permitted a person to travel on the Sabbath without breaking the Law, specified in tractate Sotah 5:3 of the
Mishnah as 2,000 cubits (about 2 Km).

The word “son’” (before ‘of Alphaeus’) is not in the Greek text. The Apostle Jude is not the ‘Jude brother of Jesus’ (see Mt 13:55, Mk 6:3) and brother
of James (Jude 1), nor is it likely that the apostle James son of Alphaeus was James, brother of the Lord” (12:17, 13:13, &c). Note that this is the
same list as in Lk 6:14-16 but in a different order.
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Peter and John, and James and Andrew, and Philip and
Thomas, and Bartholomew and Matthew, and James son of
Alphaeus and Simon the Zealot, and Jude son of James. 14 With
one heart, all these were constantly devoting themselves to
prayer, together with some women, including Mary the
mother of Jesus, and with his brothers.

15 And in those days, Peter stood up to talk to the brothers
(together there were about a hundred and twenty people in the
congregation) and said, 1¢“Men, brothers, the passage of
scripture had to be fulfilled in which the Holy Spirit, speaking
through David, foretold concerning the fate of Judas, who
acted as guide to the men who arrested Jesus - 17 for he was
numbered among us and was allotted his share in the ministry.
18 Now, as you know, this man bought a plot of land with the
money he was paid for his crime. And, falling headlong, he
burst open, and all his entrails poured out. ¥ This became

14 Communal prayer under the apostles is centred on the breaking of bread (2:42, 46, 20:7-11). There is prayer on all important occasions:
elections, ordinations, and the promulgation of rulings (1:24, 6:6, 13:3, 14:23).

15 Besides its strict sense, the word ‘brother’ has often in the Bible wider senses: a relation more or less distant (Gn 9:25, 13:8), a compatriot (Gn
16:12, Ex 2:11, Dt 2:4, 15:2, Ps 22:22). From there, it passes to a deeper relationship by communion in the covenant. In the NT, it very frequently
denotes Christians, disciples of Christ (6:3, 9:30, 11:1, 12:17, Mt 28:10, Jn 20:17, Rm 1:13) who, like him, do the will of the Father.

16 In light of the compound phrase ‘Men brothers’ (Avdoes adzAgol), Peter’s words are best understood as directly addressed to the males present,
possibly referring specifically to the twelve (really ten at this point - eleven minus the speaker, Peter) mentioned by name in v. 13.

17 For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “after being one of our number and sharing our ministry.”

18 The term ‘falling headlong literally means ‘flat’ or ‘prone’ but here the meaning is uncertain (the NRSV has ‘swelling up” as an option).

19 This account of the death of Judas differs from the version in Mt 22:3-10; it is not death by hanging, like that of Ahithophel (2S 17:23) but is
after the pattern of the death of the wicked in Ws 4:19, and the pouring out of his entrails mirrors the death of many a criminal in folk legends.
The “Field of Blood’ is named not after the blood of Jesus but that of Judas.
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known to all the residents of Jerusalem and the plot came to be
called in their language Hakeldama, which is The Field of
Blood. 20 Now, in the Book of Psalms it says: “Reduce his
encampment to ruin and let there be no one to live in his tent.”
And again: “Let someone else take possession of his respons-
ibility.” 21 Thus, out of the men who have accompanied us
during the whole time that the Lord Jesus was living with us,
22 from the time when John was baptising until the day when
he was taken up from us - one must be appointed to server
with us as a witness to his resurrection.”

250, they nominated two candidates: Joseph known as
Barsabbas, who was also known as Justus, and Matthias; 24 and
they prayed, saying, “Lord, you can read everyone’s heart;
show us therefore which of these two you have chosen % to
take the place in this ministry and apostolate, from which
Judas turned aside to go to his proper place.” 26 They then
drew lots for them and the lot fell to Matthias; and he was
listed as one of the apostles, along with the Eleven.

20 Peter here quotes Ps 69:25 & Ps 109:8.

21 The Greek term here translated ‘men’ is avdp@y, which only exceptionally is used in a generic sense of both males and females: In this context,

where a successor to Judas is being chosen, only men were under consideration in the original historical context.
22 The Baptism of John is regarded as the beginning of the gospel (10:37, Mk 1:1-4).
23 Some MSS (Codex Bezae D and other Western witnesses) open with ‘He nominated’ to give a greater prominence to Peter’s role.

24 Some MSS open with ‘he prayed’ (see #23).

25 In place of “the place’, some MSS have ‘the share’. The ending (‘his proper place’) is a euphemism for Judas’ judged fate: he separated himself from

them and thus separated he would remain.

26 This archaic way of electing (#Ex 33:7, #1514:41, Lk 1:9) was soon replaced in the community by a less mechanical process (see 6:3-6, 13:2-3).
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ACTS 2

1 When the day of Pentecost had come, they were all together
in one place, 2when suddenly there came from heaven a
sound, like the rush of a violent wind, which filled the entire
house in which they were sitting; 3 and there appeared among
them tongues as of fire, which separated and came to rest on
the head of each of them. 4 They were all filled with the Holy
Spirit and they began to speak in different languages as the
Spirit gave them power to express themselves.

5 Now, there were Jews dwelling in Jerusalem, devout men,
from every nation under heaven; ¢ when this sound was heard,
the crowd came together and each one of them was bewildered
to hear these men speaking in his native language. 7 They were
amazed and astonished, saying to one another: “Surely, all of
these men speaking are Galileans? 8 And how does it happen
that each of us hears them in his own native language?

ACTS 2

The meeting was not of the hundred and twenty (1:15-26) but the group mentioned in 1:13-14. Jewish tradition held that the Law was given

on the Day of Pentecost, seven weeks after Passover.

The word translated ‘wind’ can also mean ‘breath’ and is the same word as “spirit’ (mveiua) in Greek (as also in Hebrew and Latin); see #Jn 3:8.
The shape of the flames (Is 5:24, cf. Is 6:6-7) is here associated with the gift of tongues.

The phrase ‘devout men” follows Codex Sinaiticus; the Western Text reads, “Now the Jews who were living in Jerusalem were men from every nation
under heaven.” Other texts have both ‘devout men” and ‘Jews” (NETB has ‘devout Jews’).

In place of “Jews’, here following the NRSV (and Greek text), the NJB has ‘men’.

The “other languages’ in the Corinthian church (1Co 14:1-33) were

an incoherent form of speech; here, Luke thinks of a gift of foreign languages,

as though the story of the Tower of Babel (Gn 11:1-9) had been reversed.

Galileans spoke with a distinctive, often mocked, accent.

The significance of this miracle is that each heard the same speaker in a different language.



evevypdnuey; ° IapSor xai M#idor xai EAauitat, xai of
xatootvres Ty Meoomotaniav, Tovdaiay Te xal
Karnadoxiay, Ilovtoy xai Ty Aciay, * Qouyiay Te xal
HauguAiay, Aryvnroy xal Ta wéon T4 AiBims T4 rata
Kuonpvny, xai of émdnuotvres Pwuaior, ** Tovdaiol Te xal
moooylvtol, Kofrec xail ApaBec, arxovoucy Aarolvrwy
alTY Talc NueTéoals YAwoaals Ta ueyalsia Tol Jeol.
2 ¢ligTayto 0 mavTe | o aM ¢ aAl
¢ nal Ommopovy, aAlos meos alrAov

Aéyovres, Ti Séder Toiro elvar; 3 étepor O¢ MayAevalovres
ENeyoy oti T Aelnove peueotwuévor elaiy.
% Yradeic 0¢ 0 IéTpog avy Toic évderna Emijoey TNV Qwyqy

2 ~ ) 2 4 > ~ 27, b4 ~ A\l 4
altol ral amepdéyéato ailroic, Avdoes Tovdaior xai o
xatonolyvtes lepovoadqu mavres, ToUTo UMV YvwoToy
ETTW Kal EVWTIoaTe Ta oNUATE wov. * oU Yap ¢ Uuels
vmodauBavete oUTor pwedlovaty, ETTiv yap Wea TOITY THS
4 4 2 \l ~ /7 2 1 2 /7 \l ~ ’
nuéoas, X aAla TotTo éoTiy To elpmuévoy dia ToU TeoEYTOU
- ’
TwnA,

\ v 2 ~ b 4 4 ’ /7 (4 4
7 Kal éotal &y Tals éoyatals quéoals, Aéyel o Jeog,
Enye® amo ToU TVEUUATOS WoU €T TTATAY TAXA,

9 Parthians and Medes and Elamites, and people from Meso-
potamia, Judaea and even Cappadocia, Pontus and Asia,
10 Phrygia and Pamphylia, Egypt and the parts of Libya
belonging to Cyrene; and visitors from Rome - 1 Jews and
proselytes alike — Cretans and Arabs; we hear them preaching
in our own language about the might deeds and power of
God.” 12 Everyone was amazed and they were perplexed; they
asked one another, “What does this all mean?” 13 Some,
however, laughed it off: “They have been drinking too much
new wine,” they said.

14 Then Peter, standing up with the Eleven, lifted up his voice
and spoke out to them: “You men of Judaea, and all you who
live in Jerusalem, make no mistake about this but listen
carefully to what I say. 15 Indeed, these men are not drunk, as
you suppose; why, it is only the third hour of the day. 6 On
the contrary, this is what has been spoken through the prophet
Joel:

17

And, in the last days it will be, says God,
that I shall pour out my Spirit on all humanity.

9 The ‘Elamites’ were the original inhabitants of the country called Elam and were descendants of Shem (Gn 10:22).

10 “Phrygia’ was a region in the west of Anatolia, located in modern-day Turkey.

11 These “proselytes” were gentile converts to Judaism who joined the chosen race by being circumcised.

12 The miracle has clearly fulfilled its purpose: people are now open to an answer to their question.

13 The idea of being drunk on ‘new wine’ suggests the ecstatic utterance of 1Co 14.

14 Peter’s speech takes the form of a Jewish sermon, commenting on three sets of scripture in turn and applying them to the present situation.

15 The time was about 9 am.

16 The NJB, following some MSS, omits the name ‘Joel’. Vv. 17-21 are here quoted as in the Western Text; the Alexandrian Text favours the LXX.

17 The phrase ‘last days’ refers to the Messianic Era.
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and your sons and your daughters
shall prophesy,
and your young people shall see visions,
and your old people shall
dream dreams.
And even upon my male slaves,
and upon my female slaves,
in those days shall I pour out my Spirit
upon them
and they shall prophesy.
I will show portents in the sky above
and signs on the earth below,
blood and fire, and smoky mist.
The sun will be turned into darkness
and the moon into blood
before the day of the Lord comes,
that great and terrible Day.
And all who call on the name of the Lord
will be saved.

18
19
20
21
22

For the 1t line, both the NJB & NRSV read, “Even upon my (the) slaves, both men and women.”

The word here translated “sky’ (as NJB) can also mean ‘heaven’ (as NRSV).
The “day of the Lord” here refers to the ‘Day of Yahwel’ (see #Am 5:18); in Christian preaching, this is the day of Christ’s return (#Mt 24:1).
The Christians style themselves ‘“those who invoke the name of the Lord’, where the title ‘Lord’ no longer indicates Yahweh but Jesus.

The content of the earliest apostolic preaching (the ‘Kerygma’) is here summarised for the first time.
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you, as you know. 2 This man, put into your power by the
deliberate intention and foreknowledge of God, you took and
had crucified and killed by men outside the Law. 24 But God
raised him to life, freeing him from the pangs of Hades; for, it
was impossible for him to be held in its power since, 2 as
David says of him:

I kept the Lord before my sight always,
for with him at my right hand nothing can shake me.

26 dia, ToUTO MUPoAVIN N HAEDIE WOV 2 So, my heart rejoiced,
xal yyarhiacato 9 yAdooa wov, and my tongue delighted;
ET1 02 nal v gapt wov ratacuyywoel én’ Ao and my body, too, will rest secure,
7 o011 oux éynatalendeic Ty Yuymy wov el aony, 27 For you will not abandon my soul to Hades
oUdz dwaels Tov 0T10y Tou 101y JlapJogdy. or allow your Holy One to see corruption.
2 eyvwpioas por 0dovs Cwi, 28 You have taught me the way of life;

TANOWTEIS (e EVQEOTUVNS WETA TOU TIPOTWTOU TOU. you will fill me with joy in your presence.

29 Avdoes adzAoi, ebov eimelyv ueta magomoias moos vuas 2° “Men, brothers, I may speak to you confidently of our
Tepl ToU maToiapxov Aavid, 0Tt xal éTedelTnoey xal éTapy ancestor, David himself, that he is both dead and buried: and
xal TO uvijua auTol ETTIV &V MUIV Ayl TiS Nuéoas Tautns: his tomb is with us to this day. 30 But, since he was a prophet,

23

24
25
26
27
28
29

30

The phrase ‘men outside the Law’ here refers to the Romans; the Kerygma accused the Jews in the same way and confronted them with the
decisive intervention of God in the raising of Jesus from the dead. On God’s “deliberate intention’, see Lk 24:6.

In place of “of Hades’, here following the Western Text (and NJB), the Alexandrian Text has ‘of death’ (in the LXX, Hades is Sheol).

Peter’s quote of Ps 16:6-11 follows the LXX; in the MT, the psalmist prays only for deliverance from immediate death.

The NRSV has ‘was glad’ in place of “rejoiced’.

The NJB has just ‘me’ in place of ‘my soul’, here following the NRSV. Some translations use ‘hell’ in place of ‘Hades'.

For the 1st line, here following the NJB, the NRSV reads, “You have made known to me the ways of life.” Vv. 25b-28 quote Ps 16:8-11.

King David’s tomb was located on the ancient Mount Sion, at a lower level than the Temple (1K 2:10). A misinterpretation of this verse gave
rise to the belief that the tomb was at the traditional place of the Last Supper, on the Western Hill (called Sion since the early Christian years).
The WEBBE ends this verse with, “oath to him that of the fruit of his body, according to the flesh, he would raise up the Christ to sit on his throne.”
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he knew that God had sworn to him on and oath to seat one of
his descendants on the throne. 31 He thus spoke with foresight
about the resurrection of the Christ, saying that he is the one
who was left in Hades, and whose body did not see decay.
32 God raised up this man Jesus to life and of that all of us are
witnesses. 3 Being therefore exalted by God’s right hand, he
received from the Father the Holy Spirit, as promised, and
what you see and hear is the outpouring of that Spirit. 3¢ For,
David himself never ascended up to heaven but yet he himself
said:

The Lord declared to my Lord,

take your seat at my right hand,

% Until I have made your enemies

your footstool.
36 “So, for this reason, let the entire House of Israel know with
certainty that the Lord and Christ whom God has made is this
Jesus whim you crucified.”

37 Hearing this, they were cut to the heart and said to Peter and
to the other apostles, “What are we to do, brothers?” 3 “You
must repent,” Peter answered, “and every one of you must be

31 Peter here asserts that Ps 16 was written prophetically by David about Jesus. Some translations use ‘hell’ in place of ‘Hades'.

32 The NJB does not include the word ‘up” after ‘raised’.
33 The opening words are borrowed from Ps 118 (v. 16, LXX).

34 David lies in his tomb and did not ascend into heaven; God’s summons was addressed not to him but to the one who came out of the tomb.

35 The quote here is from Ps 110:1.

36 The NRSV has ‘Messial’ in place of ‘Christ’ (as it generally does throughout the NT).
37 Many in the crowd now clearly believe that their leaders have committed a grave sin in crucifying Jesus.
38 Each of the apostolic discourses closes with a call to repentance (see #Mt 3:2, Ac 3:19, 26, 5:31, 10:43, 13:38, 17:30, 26:20, Lk 1:77, 3:8, 5:32, 13:3).
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baptised in the name of Jesus Christ for the forgiveness of your
sins, and you will receive the gift of the Holy Spirit. 3° For, the
promise is for you and for your children, and for all those who
are far away, for all those whom the Lord our God is calling to
himself.” 40 He spoke to them for a long time using many other
arguments, and he exhorted them, saying, “Save yourselves
from this crooked generation.” 4 Then, those who gladly
received his word were baptised; and, that very day, about
three thousand people were added to their number. 42 These
remained faithful to the teaching of the apostles, and to the
brotherhood, and to the breaking of bread, and to the prayers.

43 And everyone was filled with awe because the apostles
worked many signs and miracles. # And all who shared the
faith were together and owned everything in common; 45 they
would sell their goods and possessions and distributed the
proceeds among themselves according to what each one
needed. 46 Each day, with one heart, they regularly went to the
Temple but met from house to house for the breaking of bread;

39 The ‘promise’ is addressed primarily to the Jews (3:25-26, 13:46, Rm 9:4) but the phrase, ‘those who are far away’, refers to the Gentiles.
40 Another option for ‘he spoke to them’ is “he bore witness’ (cf. 8:25, 28:23).
41 Luke repeatedly and deliberately notes the Church’s numerical growth (v. 47, 4:4, 5:14, 6:1, 7, #9:31, 11:21, 24, 16:5, cf. 12:24, 13:48-49, 19:20).

42 TIn itself, the phrase ‘breaking of bread’ suggests a Jewish meal at which the one who presides pronounces a blessing before dividing the bread.

For Christians, however, it implies the Eucharistic service.

43 At the end of this verse, some MSS add, “in Jerusalem, and upon all there was great fear.”
4 Jerusalem Christians, for a time, had everything in common (4:32-35), like the Essenes (see #Mt 3:7); however, 5:4 suggests that this was not a

universal rule.

45 The literal translation of “the proceeds’ (following both the NJB & NRSV) is ‘“them’.
46 Joy is the sequel of faith: 8:8, 39, 13:48, 52, 16:34, cf. 5:41, #Lk 1:14, Rm 15:13.
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47 When judgement comes, the members of the Christian community are assured of salvation; the Church is thus identified with ‘the remnant of
Israel’.
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ACTS 3

10One day, when Peter and John were going up to the
Temple for the at the ninth hour (the time for prayer), 2it
happened that there was a man being carried along. He was a
cripple from birth; and they used to put him down every day
near the Temple entrance called the Beautiful Gate, so that he
could ask for alms from those people entering the Temple.
3 When this man saw Peter and John on their way into the
Temple, he asked them for alms. 4 Peter looked intently at him
(as did John) and said, “Look at us.” 5He turned to them
expectantly, hoping to receive something from them, ¢ but
Peter said, “I have neither silver nor gold, but I will give you
what I have: In the name of Jesus Christ the Nazarene, stand
up and walk!” 7 Then he took him by the right hand and
helped him to stand up and, immediately, his feet and ankles
became firm. 8 Then he jumped up, stood, and began to walk,
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ACTS 3

The “ninth hour’ (3 pm) was the time of evening sacrifice (cf. 10:3, 30, Ex 29:39-42, Lk 1:8-10ff).

The “Beautiful Gate’ was probably that gate known as ‘Corinthian’,

of the Gentiles - to the first inner court - or Court of Women.

which, being to the east of the Sanctuary, led from the outer court - or Court

Here, the word “Temple’ is actually a reference to the courts surrounding the Temple proper.

The participle atevigags (‘looking directly’) has been translated as

a finite verb due to the requirements of contemporary English style.

NETB replaces the opening pronoun with an explicit, “The lame man;” here, we follow the MSS (and NJB & NRSV).

The NJB, following some MSS versions omits the words, “stand up and”; here, we follow the NRSV & NETB (cf. Lk 5:23-24, etc.).
Note that, despite the past lameness, the man is immediately able to walk; the restoration of his ability to walk pictures the presence of a
renewed walk, a fresh start at life; this was far more than money would have given him.
The participle ééaAAguevos (literally, ‘jumping up, he stood’) has been translated as a finite verb due to better fit modern English style. It is
possible that the paralyzed man actually jumped off the ground but more probably the term refers to the speed with which he stood up.
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and he went with them into the Temple, walking and jumping
and praising God. 9 All the people could see him walking and
praising God, 10 and they recognised him as the man who used
to sit and ask for alms at the Beautiful Gate of the Temple; and
they were all filled with wonder and amazement at what had
happened to him.

11 While he was still clinging to Peter and John, everyone ran
towards them, very astounded, to the Portico of Solomon, as it
is called. 12 When Peter saw this, he addressed them: “Men of
Israel, why are you surprised at this? Why are you staring at
us as though we had made this man walk by our own power
or holiness? 13 It is the God of Abraham, Isaac and Jacob, the
God of our fathers, who has glorified his servant Jesus, whom
you handed over and then disowned in the presence of Pilate,
after he had given his verdict to release him. 14 It was you who
accused the Holy and Upright One and asked that a murderer
should be released to you, 1> while you killed the Author of

9 Because of the difference between Greek style, the opening xa/ (‘and’) has not been translated here.

10 Amazement is a frequent response to miracles of Jesus or the apostles. These took the ancients by as much surprise as they would people today
but, in terms of response to what God is doing, amazement does not equal faith (Lk 4:36, 5:9, 26, 7:16).

11 The ‘“Portico of Solomon’ was a porch or cloister along the eastern side of the Temple.

12 Or perhaps, ‘People of Israel’, since this was taking place in Solomon’s Portico and women may have been present; however, the Greek Avdges

would normally mean “men’.

13 Some MSS repeat ‘the God [of]’ (6 Je05) before ‘Isaac’ and *Jacob’; the other time that Ex 3:6 is quoted in Acts, the best witnesses also lack the
repetition, but the three other times this OT passage is quoted in the NT the full form is used (Mt 22:32, Mk 12:26, Lk 20:37). Scribes would be
prone to conform the wording here to the LXX; the longer reading is thus most likely not authentic. Nestle-Aland has the words in brackets.

14 In place of “accused’, some MSS have “disowned’.

15 In place of “Author’ (here following the NRSV), the NJB has ‘prince’ and NETB has ‘Originator’.
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life. God, however, raised him from the dead and to that fact
we are witnesses; 16 and it is the name of Jesus which, through
faith in him, has brought back the strength of this man whom
you see here and who is well known to you. It is faith in him
that has restored this man to health, as you can all see.

17*Now I know, brothers, that neither you nor your leaders
had any idea what you were really doing; 18 but this was the
way in which God carried out what he had foretold, when he
said through all his prophets that his Christ would suffer.
19 Therefore, you must now repent and turn to God, so that
your sins may be wiped out, 2 and so that the times of
refreshing may come from the presence of the Lord. Then he
will send you the Christ he has predestined, that is Jesus,
2l who must remain in heaven until the time of universal
restoration comes, which God proclaimed long ago, speaking
through his holy prophets. 22 Moses said, “From among your
brothers, the Lord your God will raise up for you a prophet
like me; and you must listen to whatever he tells you. 2 And it
will be that everyone who does not listen to that prophet will

16 This verse explains how the claim to “faith in Jesus’ name” works and what it means: To appeal to the name is to point to the person.

17 This verse apparently alludes to Lk 23:34 (cf. 7:60).
18 By ‘repentance’, a person ‘comes back’ to God (see #Mt 3:2).

19 NETB has “turn back’ in place of “turn to God’, here following the NJB & NRSV.
20 This epoch coincides with that of Christ’s coming and of the ‘restoration of all things’ (see #1:7).
21 At the end of this verse, some MSS add ‘from ancient times’ (am’ ai@vos).

22 This verse quotes parts of Dt 18:15-19.

23 An alternative translation for ‘utterly rooted out’ (é6oMedoeudnoeTai) is ‘destroyed and removed’ . This verse alludes to Dt 18:15, 18-19.
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24 The earliest Christian preaching made a point of showing how Jesus fulfilled OT prophecy, including many texts in Psalms that were regarded
as prophetic.

25 The Greek word translated ‘raised up’ also means ‘raised up again’. By raising Christ from the dead, God fulfils the promises made to the
ancestors (Gn 22:18, 26:4). A more literal translation of “offspring’ is “seed’.

26 An alternative translation for the verse ending is, “so long as each of you turns from his wicked ways.”
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ACTS 4

1 While they were still talking to the people, the priests, the
captain of the Temple and the Sadducees came to them. 2 They
were extremely annoyed at their teaching the people that, in
Jesus, there is resurrection from the dead. 3 They arrested them
and, as it was already late, they kept them in prison until the
next day. 4But many of those who had listened to their
message became believers; the total number of men had now
risen to something like five thousand.

5 It happened that, the next day, their rulers, elders, and scribes
held a meeting in Jerusalem ¢ with Annas the High Priest,
Caiaphas, Jonathan, Alexander, and all who were members of
the high-priestly families. 7 When they had made the prisoners
stand in the middle, they began to interrogate them, “By what
power, and by whose name, have you men done this?” 8 Then
Peter, filled with the Holy Spirit, addressed them: “Rulers of
the people, and elders! ? If you are questioning us today about

O 0 N o U ok W N

AcCTS 4

The Sadducees, who denied the doctrine of resurrection, opposed the Pharisees, who were the pious and popular party (see #Mt 3.7). More
than once, the mutual hostility of these two parties produces an alliance of Pharisees and Christians (see 5:34, 23:8-9, 26:5-8, Lk 20:39).
The NJB ends with, “the resurrection from the dead by proclaiming the resurrection of Jesus'; here, we follow the NRSV.

It was not legal to hold a judicial inquiry at night.

It is likely that only men are referred to here. The Greek term avdp@y usually refers to males or husbands rather than people in general.
The “scribes” were members of the Great Sanhedrin of Jerusalem, Israel’s supreme court. In place of ‘Jonathan’, some MSS have *John'.

This verse is missing from some MSS.

In place of “the prisoners’, here following the NJB & NRSV, the Greek text has “them’.
The narrator’s remark about the ‘Holy Spirit’ indicates that Peter speaks as directed by God and for God.
In place of ‘someone who was sick’, here following the NRSV, the NJB has “a cripple’.
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an act of kindness done to someone who was sick and asking
us how he was healed, 10 then let it be known to all of you and
to the whole people of Israel, that it is by the name of Jesus
Christ the Nazarene, who you crucified and God raised from
the dead, by this name and by no other, that this man stands
before you in good health. 11 This Jesus is the stone that was
rejected by you, the builders, but which has become the
cornerstone. 12Only in him is there salvation; for, of all the
names under heaven given among mortals, this is the only one
by which we can be saved.

13 They were astonished at the fearlessness shown by Peter and
John, considering that they were uneducated laymen; and they
recognised them as associates of Jesus; 14 but, when they saw
the man who had been cured standing by their side, they could
find nothing to say in opposition. 1> But, when they had
ordered them to go outside the Sanhedrin, they began to
confer with one another. 16 “What are we going to do with
these men?” they asked. “For, it is obvious to everyone in
Jerusalem that a notable miracle has been worked through

10" For vv. 10-12, the text here (from the NJB) follows the Western Text.
11 Literally translated, the verse opens with, “This one”; the referent (Jesus) has been specified in the translation for clarity (following the NRSV

& NETB). This verse alludes to Ps 118:22.
12

‘Jesus’ means “God Saves” (Mt 1:21). The NJB includes ‘Only in him is there salvation” as part of v. 11; here, we follow the NRSV & NETB.

13 Like Jesus (Jn 7:15), the apostles were considered ‘uneducated’ because they lacked rabbinical training.

14 The NJB ends this verse, here following the NRSV, with, “they had no answer.”

15 Here, we largely follow NETB, with the exception of using ‘Sanhedrin’ (following the NJB) in place of ‘council’.
16 Here, omueiov has been translated as ‘notable miracle’ rather than simply “sign’ or “miracle’ since both components appear to be present in the

context.
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them, and we cannot deny it. 17 But, to stop the whole thing
spreading any further among the people, let us threaten them
against speaking to anyone in this name again.” 18 So, they
called them in and ordered them on no account to speak or to
teach in the name of Jesus. 19 But Peter and John answered and
said to them, “You must judge whether in God’s eyes it is right
to listen to you and not to God; 2 for, we cannot keep from
speaking about what we have seen and heard.” 2! After the
court repeated the threats, they then released them; they could
not think of any way to punish them because of the people,
since all of them were giving glory to God for what had
happened. 22 For, the man on who this sign of healing had been
performed was more than forty years old.

23 When they were released, they went to the community and
told them all that the chief priests and elders had said to them.
2¢ When they heard it, they lifted up their voice to God with
one heart and said, “Master of all, it is you who made the sky,

17" A more literal translation of “threaten’ (here following the NJB) would be ‘command’.
18 The ‘warning’ would have been solemn and legal. In matters of this kind, the accused (unless they were rabbis) could not be imprisoned except

for a second offence (the case in 5:28).

19 In place of “answered and said to them’, here following the Greek text, the NJB has simply ‘retorted’.

20 Titerally translated, this verse reads, “for we are not able not to speak about what we have seen and heard.”

21 In place of ‘giving glory to’, here following the NJB, the NRSV & NETB have ‘praising’.

22 Being over 40 would have made the man - and his condition - well known among the people.

23 The literal translation of ‘the community’ is ‘their own’; in context, this phrase is most likely a reference to other believers rather than simply
their own families and/or homes, since the group appears to act with one accord in the prayer that follows in v. 24. At the literary level, this
phrase suggests how Jews were now splitting into two camps: pro-Jesus and anti-Jesus.

24 The use of the title, “Master of all’ (Aéomota) emphasises that there is a sovereign God who is directing what is taking place.
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and the earth, and the sea, and everything that is in them;
%5 who, through the mouth of our father, David, your servant,
said:

Why this uproar among the nations,

this impotent muttering of the peoples?

% Kings on earth take up position,
princes plot together
against the Lord and his anointed.

27 “This is what has come true: In this city, Herod and Pontius
Pilate plotted, together with the Gentiles and the people of
Israel, against your holy servant Jesus, whom you anointed,
28 to bring about the very thing that you, in your strength and
your wisdom, had predetermined should happen. 2 And now,
Lord, take note of their threats and help you servants to
proclaim your message with all fearlessness, 30 by stretching
out your hand to heal and to work miraculous signs and
wonders through the name of your holy servant Jesus.” 31 As
they prayed, the house where they were assembled rocked.
From this time, they were all filled with the Holy Spirit and
began to proclaim the word of God fearlessly.

25 The text of the 1st part of this verse is corrupted and the translation is uncertain.

26 The Greek word for “Anointed’ is ‘Christ’ (XgtoTod); it is explained in v. 27 according to its etymological sense. The quotation in from Ps 2:1-2.
27 ‘Herod' and ‘Pontius Pilate’ represent, respectively, the ‘kings” and ‘princes’ of the psalm quoted in v. 26. The WEBBE lacks ‘in this city'.

28 The literal translation of ‘your strength and your wisdom’ is “your hand and counsel’.

29 The request is for boldness (‘fearlessness’) to carry out the mission of proclaiming the message of what God is doing through Jesus.

30 The miraculous nature of these signs is implied in the context.

31 This verse describes a miniature Pentecost (cf. the earlier one, 2:1ff, and 16:26).
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32 The whole group of believers was united, heart and soul; no
one claimed private ownership of any possessions, as
everything they owned was held in common. 33 The apostles
continued to testify to the resurrection of the Lord Jesus with
great power, and they were all accorded great respect. 34 For,
there was not one of their members who was ever in want, as
all those who owned land or houses would sell them, and
bring the money from the sale of them; 35 they laid it at the
apostles” feet, and the proceeds were then distributed to any
who might be in need. 3¢ There was a Levite - a native of
Cyprus - called Joseph, to whom the apostles gave the
surname Barnabas (which means “son of encouragement”).
37 He owned a piece of land, and he sold it and brought the
money and laid it at the apostles’ feet.

32 The last part of this verse is not a reflection of political philosophy, but of the extent of their spontaneous commitment to one another.
33 That “great respect’ (here following the NJB - the NRSV has ‘great grace’) was accorded by the people (see 2:47, 4:21, 5:13).

34 The word, “then’, is not in the Greek text, but is implied.

35 In place of “proceeds’, here following NETB, the Greek text has simply, ‘they’.

36

The Greek word means both ‘consolation’ (often in the strong sense of ‘rescue’) and ‘encouragement’ (often in the strong sense of ‘support and

defend’). The phrase, ‘son of , is a semitic idiom here, meaning ‘with an aptitude for’.
37 The Greek word translated ‘money” here is normally a reference to actual coins/currency.
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ACTS H5

1 There was also a man called Ananias. He and his wife,
Sapphira, agreed to sell a piece of property; 2but, with his
wife’s connivance, he kept back part of the price and brought
the rest and laid it at the apostles’ feet. 3 Peter said, “ Ananias,
how can Satan have so possessed you that you should lie to
the Holy Spirit and keep back part of the price of the land?
4 While you still owned the land, wasn’t it yours to keep; and,
after you had sold it, wasn’t the money yours to do with as
you liked? What put this scheme into your mind? You have
been lying not to men but to God.” > When he heard this,
Ananias fell down dead; and a great fear came upon everyone
present. ¢ The younger men got up, wrapped up the body,
carried it out and buried it.

7 After an interval of about three hours, his wife came in, not
knowing what had taken place. 8 Peter said to her, “Tell me,

® N o O

The NJB lacks ‘piece of , here following the NRSV & NETB.

ACTS 5

The participle, évéyxag, has been translated as a finite verb (‘brought’) due to requirements of contemporary English style. Literally translated,
the opening conjunction (xa/) is ‘and’, but this is clumsy in contemporary English.
The apostles, or perhaps the church, represent the Holy Spirit. The phrase, ‘have so possessed you” is a good example of the Greek verb, ‘fill’,
(émAgwaey) meaning, “to exercise control over someone’s thought and action” (cf. Ep 5:18).

The negative interrogative particle (ovy/) expects a positive reply to the two rhetorical questions in this verse. The literal translation of ‘money’
is just “it’; the referent of the pronoun has been specified here (following the NJB & NETB) for clarity.

The literal translation of ‘fear came upon’ is 'fear happened to’.

The meaning of the Greek term translated as ‘wrapped up’ (quvéoreiAay) is uncertain.
The introductory phrase, Eyévero (it happened that’) is redundant in contemporary English and has not been translated.
The word, ‘two’ is not in the Greek text is supplied to show that the verb (amzdos3z) is plural, referring to both Ananias and Sapphira.
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was this the price you two sold the land for?” She said, “Yes,
that was the price.” 2 Then Peter said to her, “How is it that
you and your husband have agree to put the Spirit of the Lord
to the test? Listen! At the door are the footsteps of those who
have buried your husband; they will carry you out, too.”
10 Instantly, she dropped dead at his feet. When the young men
came in, they found she was dead, and they carried her out
and buried her by the side of her husband. 1 And a great fear
came upon the whole church and on all who heard it.

12 The apostles worked many signs and miracles among the
people. One in heart, they all used to meet in the Portico of
Solomon. 13 No one else dared to join them but the people were
loud in their praise 14 and the numbers of men and women
who came to believe in the Lord increased steadily, 1> so that
the sick were even carried out into the streets and laid on beds
and sleeping mats in the hope that at least the shadow of Peter
might fall across some of them as he went past. 16 A crowd of

9 1In place of ‘How is it that ...?’, here following the NRSV, the NJB & NETB have simply ‘Why did ...?".
10" Because of differences between Greek, which often begins sentences with ‘and’, and English, which does not, xa! has not been translated here.
11 The meaning of the word here translated as ‘church’, adopted from the OT (cf. 7:38) to signify the messianic community (see #Mt 16:18),

expanded as Christianity developed.

12 The second sentence here seems to refer to all the faithful, not just the apostles. The ‘Portico of Solomon” was a covered walkway formed by
rows of columns supporting a roof and open on the inner side facing the centre of the temple complex; it was a very public area.

13 The group was beginning to have a controversial separate identity; people were cautious about joining them.

14 A more literal translation could be, “more and more believers were added to the Lord’. At the end of this verse, the NJB adds, “Many signs and wonders

were worked among the people at the hands of the apostles.”

15 NETB starts a new sentence with this verse, using “thus’ in place of “so’.
16 The NJB lacks ‘a great number of , here following the NRSV, and NETB has “a crowd'.
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people even came together from the towns round about
Jerusalem, bringing with them sick people and those who
were tormented by unclean spirits, and all of them were cured.

17 Then the High Priest intervened; he and all his supporters
(that is, from the party of the Sadducees), being filled with
jealousy, 18 arrested the apostles and had them put in the
public gaol. ¥ But, during the night, the angel of the Lord
opened the prison gates and said as he led them out, 20 “Go
and take up position in the Temple, and tell the people all
about this new Life.” 21 They did as they were told, and they
went into the Temple at dawn and began to preach.

When the High Priest arrived, he and his supporters convened
the Sanhedrin - this was the full Senate of Israel - and sent to
the gaol for them to be brought. 22 But, when the officials
arrived at the prison, they found that they were not inside, so
they went back and reported, 2 “We found the gaol securely
locked and the warders on duty at the gates but, when we
unlocked the doors, we found no one inside.” 2¢ Now, when

17 Some MSS open with, “Annas the High Priest” (cf. 4:6).
18 The literal translation of ‘arrested’ is ‘laid hands on’.

19 Linguistically, ‘angel of the Lord’ is the same in both testaments (and thus, he is either ‘an angel of the Lord” or ‘the angel of the Lord").
20 The literal translation of “this new Life’ (here following the NJB) is “all the words of this life’ (cf. 10:37).
21 The terms ‘Sanhedrin’ and ‘Senate’ both refer to the same council, the Great Sanhedrin of Jerusalem (see Lk 22:66).

22

The Greek term vmmpztar generally means ‘servant’ but, in the NT, it is used for many different types of servants, like attendants to a king, the

officers of the Sanhedrin (as here), assistants to magistrates, and (especially in the Gospel of John) Jewish guards in the Jerusalem temple.
23 The opening participle Aéyovtes (‘saying’) is redundant in English and has not been translated. There is no word in the Greek text for ‘the doors’;

direct objects are often omitted in Greek when clear from the context but must be supplied for the modern English reader.
24 The NJB omits the phrase, ‘they were perplexed about them’, here following the NRSV.
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the Captain of the Temple and the chief priests heard this
news, they were perplexed about them and wondered what
could be happening. 25 Then a man arrived with fresh news.
“Look,” he said, “the men you imprisoned are in the temple.
They are standing there preaching to the people.” 26 Then the
captain went with his officials and fetched them - though
without violence, for they were afraid that the people might
stone them.

27 When they had brought them in, they had them face the
Sanhedrin and the High Priest questioned them, 28 saying,
“We gave you a strong warning not to preach in this name,
and what have you done? You have filled Jerusalem with your
teaching and seem determined to fix the guilt for this man’s
death on us.” 2 In reply, Peter and the apostles said, “We must
obey God rather than men; 30 it was the God of our fathers who
raised up Jesus, who you executed by hanging him on a tree.
31 By his own right hand, God has now raised him up to be
Leader and Saviour, the give repentance and forgiveness of

25 The word “temple’ is actually a reference to the courts surrounding the Temple proper.
26 In place of ‘without violence’, here following the NRSV, the NJB has ‘not by force’; it is clear, as well, that the apostles did not resist arrest. See

#22 on the use of the word, ‘officials’, for the term vmmgéTass.

27" The Sanhedrin was the highest legal, legislative, and judicial body among the Jews.
28 The Western Text reads, “’Did we not expressly forbid you to preach in that name? And now ...” Then Peter answered, ‘Which must we obey, God or

man?’ ‘God’, he said; and Peter then replied, “The God of our ancestors .

29 This response has Jewish roots (Dn 3:16-18, 2M 7:2).

1

30 The phrase, ‘hanging him on a tree, is repeated in 10:39 (see 13:29); it recalls Dt 21:22-23, quoted in Ga 3:13 (cf. Ps 2:24).
31 The title, ‘Leader and Saviour’, matches “Prince of Life” (see #3:15); it also matches ‘leader and redeemer’, applied to Moses as a prefiguring of

Christ.
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sins through him to Israel. 32 And we are witnesses to these
things, and so is the Holy Spirit whom God has given to those
who obey him.”

33 When they heard this, they were so infuriated that they
wanted to put them to death. 3 One member of the Sanhedrin,
however, a Pharisee called Gamaliel, who was a teacher of the
Law and respected by the whole people, stood up and asked
to have the men taken outside for a short time. 35 Then he
addressed the Sanhedrin, “Men of Israel, consider carefully
what you propose to do with these people. 3¢ For, some time
ago, there arose Theudas; he claimed to be someone important
and collected about four hundred followers; but, when he was
killed, all his followers scattered and that was the end of them.
37 After him, there was then Judas the Galilean, at the time of
the census, who incited people to follow him in revolt; but he
was killed, too, and all his followers dispersed. 3¢ So, what I
suggest is that you leave these men alone and let them go. If
this plan, this movement of theirs, is of men, it will break up

32 The apostles are preaching ‘these things’ even to the hostile leadership; the apostles” implication, of course, is that the leadership is disobeying

God.

33 The charge here would surely be capital insubordination (Ex 22:28).
34 This is Gamaliel I, Paul’s teacher (22:3), who belonged to the school of Hillel and was the leading exponent of the more liberal and humane
interpretation of the Law. The policy he urges here is in keeping with that of the Pharisaic party (#4:1).

35 The literal translation of ‘Men of Israel’ is ‘Men, Israelites’.

36 Josephus mentions the revolts of Theudas and Judas the Galilean (v. 37) but the dates he gives seem unreliable. Both must have taken place

around the time Jesus was born.
37" A more literal translation for ‘census’ would be ‘registration’.

38 In place of “this enterprise, this movement’, here following the NJB, the NRSV has this plan or this undertaking’.
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of its own accord; 3 but if it is from God, you will be unable to
destroy them and you will find yourselves fighting against
God.” He convinced them % and they had the apostles called
in, had them flogged, warned them not to speak in the name
of Jesus and let them go. 41 And so, they left the presence of the
Sanhedrin, glad to have had the honour of suffering
humiliation for the sake of the name. 42 Every day, they went
on ceaselessly teaching and proclaiming the good news of
Christ Jesus, both in the temple and in private houses.

39

A variant MSS here introduces the idea of ritual purity: “... leave them alone and do not dirty your hands. For if ... God, not only you but kings and

tyrants will be powerless to destroy them. Do not, therefore, touch these men lest you find yourselves at war with God.”
40 The flogging was the “forty lashes minus one” (see also 22:19, 2Co 11:24, Mk 13:9): The apostles had disobeyed the religious authorities and
took their punishment for their disobedience (Dt 25:2-3). In Ac 4:18 they were warned; now they are flogged. The hostility is rising as the

narrative unfolds.

41 The apostles “gloried in their shame” of honouring Jesus with their testimony (Lk 6:22-23, 2M 6:30).

42

The word “temple’ is actually a reference to the courts surrounding the Temple proper.
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ACTS 6

1 Now, during those days, when the number of disciples was
increasing, the Hellenists made a complaint against the
Hebrews: in the daily distribution, their own widows were
being overlooked. 2 So, the Twelve called together the whole
community of the disciples and addressed them, saying “It
would not be right for us to neglect the Word of God in order
to wait on tables; 3 therefore, you, brothers, must select from
among yourselves seven men of good reputation, filled with
the Spirit and with wisdom, to whom we can hand over this
duty. ¢+ We, for our part, will continue to devote ourselves to
prayer and to the service of the Word.” 5 The whole assembly
approved of this proposal and they elected Stephen, a man full
of faith and of the Holy Spirit, together with Philip, Prochorus,
Nicanor, Timon, Parmenas and Nicolaus of Antioch, a convert
to Judaism. ¢ They had these men stand before the apostles
and, after prayer, they laid their hands on them.

ACTS 6

This is a new use of the term, ‘disciples’, to indicate the Christians who are thus far associated with the small circle of those first adherents of
Jesus, to whom this term refers in the Gospels. The ‘Hellenists” were Jews from outside Palestine; in Jerusalem, they had their own synagogues

where the Bible was read in Greek.

In place of “in order to wait on tables” (following the NRSV), the NJB has “so as to give out food’; another interpretation would be “to keep accounts’.

Some MSS open this verse with, “We shall select.”

When the Community met for public worship, the apostles had two functions: they led prayers and were responsible for the doctrinal

elaboration of the good news.

Luke does not call the chosen Seven “Deacons” and this term may have been given as a title or a rank because he twice uses the word diakonia

(‘service’, v. 4 and “distribution” in v.1).

The laying on of hands was possibly a gesture of the Community (cf. 13:1-3) or, more likely, of the apostles (v. 3).



7 Kat 0 Aoyos Toi Seot mikavey, xal énAnSvvero o aptSuos
TOY padnTdy év Tepovoalqu oeodoa, moAvs Te oghos T@Y
IE0EWY UTHOVOY TT] THTTEL
8 4 \l /’ / A} / 2 /7 /’
DTéQavos 0 TANONS YAOITOS XAl QUVGUEWS ETOIEI TEQATA
xal onueia peyada &v Tk Aad. ° avéoTnoay 0¢ TIveS TQY
én T auvaywyis i Aeyouévns AiBeotivwy xal Kupny-
/ \ ?, /7 \ ~ 2 1 / \ 2, /’
aiwy xal Aleavdocwy xal @y amo Kiduiag rat Aciac
ovlnTolvtes TGO STe@avw, ™ xal olx loyvoy avTIoTHVAl T
/’ \ ~ / T 2 / II /’ 4 /’ b4
ooig xal T(;) mvevuati @ laler. * Tote vmeBaloy avdpas
Aéyovras omt Axqroauey avtol Aalolvros onuaTta
Braconua eic Mwiohy xal Tov Seov: * quverivmoay Te Toy
Aaoy xail Tovs ToeoBuTépous nal TOUS YoauuaTels, xal
EMITTAVTES TUYNOTIATAY QUTOY Xal Yyayoy i TO TUVEORIOY,
3 grtmoay Te paptvpas Yevdeic Aéyovras, O avdpwmos
oUTOS 0U TaleTal AaAQy gnuaTa xaTa Tol Tomou ToU ayiov
4 1 ~ 4 2 4 \l > ~ /7
[TolTou] xai ToU vouwou* ™ axmuoauey yag alTol AéyovTos
(/4 b4 ~ 4 ~ G 4 1 4 ~
omt Inootc 0 Nalweaiog obTos xataAvoer Toy Tomoy ToUTOY
A\l ’M 4 A} ’//9 (4} /3 4 ~ oo ~ 15 1
xal aMaber ta &3 a mapédwrey quiv Mwicis. * xal

7The word of the Lord continued to spread: the number of
disciples in Jerusalem was greatly increased, and a large group
of priests made their submission to the faith.

8 Stephen, full of grace and power, worked miracles and great
signs among the people. ? Then, certain people from Cyrene
and Alexandria who were members of the synagogue called
the Synagogue of Freedmen, and others from Cilicia and Asia,
stood up and started to argue with Stephen. 10 But they could
not withstand the wisdom and the Spirit with which he spoke.
11 So, they secretly instigated some men to say, “We heard him
using blasphemous language against Moses and against God.”
12 Having turned the people against him, as well as the elders
and scribes, they took Stephen by surprise and arrested him
and brought him before the Sanhedrin. 13 There, they put up
false witnesses to say, “This man never stops making speeches
against this Holy Place and the Law. 14 We have heard him say
that Jesus, this Nazarene, is going to destroy this Place and
alter the traditions that Moses handed down to us.” 15 The

7 Many Jews, even some religious leaders, were responding to the apostles’ ministry.
8 Here, the work of miracles extends beyond the Twelve for the first time.
9 The ‘Freedmen’ were probably the descendants of Jews carried off to Rome by Pompey in 63 BCE, who were sold into slavery and later released.

10 This verse represents another fulfilment of Lk 12:11-12 & 21:15.

11 In place of “secretly instigated” (here following the NRSV & NETB), the NJB has ‘procured’.

12 The ‘Sanhedrin’ was the highest legal, legislative, and judicial body among the Jews.

13 The ‘Law’ refers to the law of Moses; it elaborates the nature of the blasphemy in v. 11.

14 The “false witnesses” at the trial of Jesus similarly brought the accusation that he would destroy the Temple.

15 The sight of an angel induces religious awe (see Jg 13:6).
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ACTS7

1 The High Priest said, “Are these things so?” 2He replied,
“My brothers, my fathers, listen to what I have to say. The God
of Glory appeared to our ancestor Abraham, while he was in
Mesopotamia before settling in Haran, 3and said to him,
“Leave your country, your kindred and your father’s house for
this country which I shall show you.” 4 So, he left the country
of the Chaldaeans and settled in Haran; and, after his father
died, God made him leave that place and come to this land
where you are living today. 5God did not give him any
property in this land, or even a foothold, yet he promised to
give it to him and, after him, to his descendants, childless
though he was. ¢ God spoke as follows: that his descendants
would be aliens in a land not their own, where they would be
enslaved and oppressed for four hundred years. 7 “But I will
bring judgement on the nation that they serve as slaves,” God
said, “and, after this, they shall come out and worship me in
this place.” 8 Then he gave him the covenant of circumcision;

0 N N U W

AcCTS7

In place of “Are these things so?’, here following the NRSV (& NETB), the NJB has ‘Is this so?’

The literal translation of ‘My brothers’ (’Avdges) is “Men’.
Stephen here quotes Gn 12:1.

According to Gn 11:31, the apparition took place at Haran; Stephen here follows a non-Biblical tradition.

The literal translation of ‘a foothold” (here following the NJB - the NRSV has “a foot’s length’) is “a step of a foot’ (cf. Dt 2:5).
Stephen here quotes Gn 15:13; Ex 12:40 specifies the sojourn as 430 years.

In Genesis, “this place’ is Mt Horeb but Stephen here refers to the Jerusalem Temple.

The Greek text of this verse does not use the name, Abraham, which is here added for clarity.
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and so, he became the father of Isaac and circumcised him on
the eighth day; and Isaac became the father Jacob and Jacob of
the twelve patriarchs.

9 “And the patriarchs, being jealous of Joseph, sold him into
slavery in Egypt. But God was with him 10 and he rescued him
from all his afflictions by making him so wise that he won the
favour of Pharaoh, king of Egypt, who appointed him
governor of Egypt and put him in charge of all his household.
1 Then there came a famine, which caused great suffering
throughout Egypt and Canaan, and our ancestors could find
nothing to eat. 12But, when Jacob heard that there were
supplies in Egypt, he sent our ancestors there on their first
visit; 13 and, on their second visit, Joseph made himself known
to his brothers again, and Pharaoh came to know Joseph’s
family. 1 Joseph then sent a message and invited his father
Jacob and all his relatives to come to him, a total of seventy-
five people. 15 Jacob went down into Egypt and, after he and
our ancestors had died there, 16 and their bodies were brought
back to Shechem and buried in the tomb that Abraham had

9 Though the Greek text opens the second sentence with xa (‘and’) but, in context, this remark is clearly contrastive.

10" In place of “appointed’ (here following the Greek text and NETB), the NJB & NRSV have ‘made’.

11 Stephen speaks of “our ancestors’ in an inclusive sense throughout his speech until his rebuke in v. 51, where the nation does what ‘your
ancestors’ did, at which point an exclusive pronoun is used; this serves to emphasize the rebuke.

12 In place of “supplies’, here following the NJB, the NRSV & NETB have ‘grain’.

13 Other readings for ‘family” here are ‘race’ and ‘origin’.
14 The words, ‘a message’, are not in the Greek text but are implied.

15 The word, ‘there’, is not in the Greek text: Direct objects can be omitted in Greek when clear from the context but must be supplied in English.
16 Variant MSS have, ‘from the sons of Hamor, son of Shechem’,’from the sons of Emmor at Shechem’ or ‘from the sons of Emmor (inhabitants) of Shechem’.
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bought for a sum of money from the sons of Hamor, the father
of Shechem.

17 “But, as the time drew near for God to fulfil the promise he
had solemnly made to Abraham, our nation in Egypt
increased and multiplied, 18 until another king who had not
known Joseph ruled over Egypt. 12 He took precautions and
wore down our race, forcing our ancestors to abandon their
infants so that they would die. 20 It was at this time that Moses
was born, and he was beautiful before God. He was looked
after for three months in his father’s house 2! and, after he had
been abandoned, Pharaoh’s daughter adopted him and
brought him up like a son. 22 So, Moses was instructed in all
the wisdom of the Egyptians and became a man with power,
both in his speech and in his actions.

23 “But, when he was about forty years old, it came into
his heart to visit his brothers, the sons of Israel. 24 And, when
he saw one of them being ill-treated, he went to his defence
and rescued the oppressed man by striking down the

17" In place of “increased and multiplied’, here following the NRSV, the NJB has ‘became very powerful and numerous’.
18 For this verse, here following the NRSV & NETB, the NJB reads, “there came to power in Egypt a new king who had never heard of Joseph.”

19 The literal translation of ‘abandon’ (éxJe7a) is ‘expose’.

20 Other readings for ‘beautiful before God’ (here following the NRSV & NETB) are ‘well-formed before God” and “well-pleasing to God'.

21 The translation, ‘adopted’, lacks philological precision and can be used only in a loose sense, especially when Greco-Roman terminology relating
to adoption procedures is considered. In this instance, both the immediate context and the OT account (Ex 2:3-10) support the normal sense of
the English word, although it should not be understood to refer to a technical, legal event.

22 In place of “instructed in’, here following the NRSV, the NJB has “taught’.

23 That Moses did this at the age of forty is according to a Jewish tradition.

24 The offence against the Israelite was likely very serious and almost certainly involved physical harm.
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Egyptian. 5 He supposed that his brothers understood that, by
his hand, God would liberate them, but they did not under-
stand. 26 The next day, when he came across some of them
fighting, he tried to reconcile them, and said, “Men, you are
brothers; why are you hurting each other?” 27 But he who was
unfairly attacking his neighbour pushed him aside, saying,
“ And who appointed you to be prince over us and judge? 28 Do
you intend to kill me as you killed the Egyptian yesterday?”
2 Moses fled when the man said this and he went to dwell in
the land of Midian, where he fathered two sons.

30 “ And, when forty years had been fulfilled, in the desert near
Mount Sinai, an angel appeared to him in the flame of a
burning bush. 31 When Moses saw it, he was amazed at the
sight; and, as he went nearer to investigate it, the voice of the
Lord was heard, 32 “I am the God of your fathers, the God of
Abraham, Isaac and Jacob.” Moses trembled and did not dare
to look. 33 Then the Lord said to him, “Take off your sandals
from your feet; for, the place where you are standing is holy

25 In place of ‘by his hand’, here following the Greek text and WEBBE, the NJB & NETB have ‘through him’.
26 The NJB has ‘Friends’ in place of ‘Men’, here following the Greek text (Avdpzs).
27 By raising up Jesus from the dead, God has appointed him ‘prince’ (cf. 5:31) and ‘judge’ (cf. 10:42, 17:31).

28 In here and in v. 27, Stephen quotes from Ex 2:14.

29 The phrase, “when the man said this’ translates literally as ‘at this word’, which could also be interpreted as ‘when Moses heard this’ (as NJB &
NRSV); however, since the ‘word’ (Aoyw) refers to the remark made by the Israelite, we here follow the first option (as NETB).

30 This verse alludes to Ex 3:2.

31 The NJB opens this verse, here following the NRSV, with, “Moses was amazed by what he saw.”

32 God’s reply here is quoted from Ex 3:6.

33 The phrase, ‘holy ground’, shows that God is not limited to a particular locale; the place where he is active in revealing himself is holy.
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ground. 34 I have surely seen the affliction of my people who
are in Egypt and have heard their groaning; and I have come
down to rescue them. So come, I will send you to Egypt.”

3% “This same Moses who they had rejected, saying, “Who
made you a leader and judge?” - God sent as both leader and
redeemer through the angel who had appeared to him in the
bush. 3¢ This man led them out, after performing miracles and
signs in Egypt and at the Red Sea and in the desert for forty
years. % It was this same Moses who said to the sons of Israel,
“From among your own brothers, God will raise up a prophet,
as he raised me up.” 3 When they held the assembly in the
desert, it was he who was with our ancestors, with the angel
who had spoken to him on Mount Sinai; it was he who was
entrusted with living oracles to hand on to us. 3 This is the
man who our ancestors refused to listen to; they pushed him
aside, and turned back to Egypt in their thoughts, 40 and they
said to Aaron, “Make us gods to go at our head; for that Moses,

34 This verse quotes Ex 3:7-8, 10.

35 The Bible does not apply the verb, ‘rejected’, to Moses but, in 3:13-14, it is applied to Jesus; nor does the Bible give the name, ‘redeemer’ to Moses:
The reference to a “leader and judge’ suggests that Stephen set up a comparison between Moses and Jesus, but he never finished his speech to
make the point; the reader of Acts, however, knowing the other sermons in the book, recognizes that the rejection of Jesus is the counterpoint.

36 The phrase, ‘performing miracles and signs’, appears 9 times in Acts (2:19, 22, 43; 4:30; 5:12; 6:8; 7:36; 14:3; 15:12).

37 This verse refers to a messianic text already cited, 3:22: One other than Moses - the Messiah - is to play a similar part (see #Mt 16:14, #Jn 1:21).
At the end of the verse, which quotes Dt 18:16, the Textus Receptus adds ‘you shall listen to him’.

38 The word here translated as ‘assembly’ also means ‘church’. In Dt 4:10, it denoted the assembly of the chosen people in the desert; the Church -
the new chosen people - is the heir of the old. In place of ‘living oracles’, here following the NRSV & NETB, the NJB has “words of life’.

39 Again, the theme of the speech is noted: The nation disobeyed the way of God and opted for Egypt over the promised land.

40 In place of “gods’, here following the NRSV, NETB and the Greek text (Jeous), the NJB has ‘a god’. This verse alludes to Ex 32:1.
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the man who brought us here from Egypt, we do not know
what has become of him.” 41 It was then that they made the
statue of a bull calf and offered sacrifice to the idol. They were
perfectly happy with something they had made for
themselves. 2 God turned away from them and abandoned
them to the worship of the army of heaven, as scripture says
in the book of the prophets:

Did you bring me sacrifices and oblations
those forty years in the desert, House of Israel?
43 No! You carried the tent of Moloch on your shoulders
and the star of the god Rephan,
the idols you made for yourselves to adore,
and so now I will drive you out, beyond Babylon.

44 “Qur ancestors had the Tent of the Testimony in the desert
that had been made as God directed Moses, telling him to
work to the design he had seen. 4 Our ancestors in turn
brought it with Joshua when they dispossessed the nations
that God drove out before them. Here it stayed until the time
of David. 4 He won God’s favour and asked permissions to

41 The word translated as ‘bull calf (éuoogomoinoay) appear only in Christian writing.
42 The ‘army of heaven’ is a biblical phrase for the stars, often worshipped as gods (see Dt 4:19, 17:3, 2K 21:3-5, Jr 8:2, 19:13, Zp 1:5).

43 This paragraph cites Am 5:25-27 (LXX).

4 The NJB expands the verbosity of this verse: “While they were in the desert, our ancestors possessed the Tent of the Testimony that had been constructed
according to the instructions God gave Moses.” Here, we follow the NRSV & NETB.
45 For the first sentence, the NJB reads, “It was handed down from one ancestor of ours to another until Joshua brought it into the country that had belonged
to the nations that were driven out by God before us.” Here, we follow the NRSV.

46 In place of ‘House of Jacob’, some MSS have ‘God of Jacob’.
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find a dwelling for the House of Jacob, 4 though it was
Solomon who built a house for God. 48 Even so, the Most High
does not dwell in houses that human hands have built; for, as
the prophet says:

49 With heaven my throne
and earth my footstool,
what houses could you build me, says the Lord,
what place for me to rest?

50 Did not my hand make all these things?

51"You stiff-necked people, with uncircumcised hearts and
ears. You always oppose the Holy Spirit, just like your fathers
used to do. 52 Can you name a single prophet your fathers
never persecuted? They killed those who foretold the coming
of the Righteous One and now you have become his betrayers
and his murderers. 5 You received the Law as ordained by
angels and yet you have not kept it.”

54 They were infuriated when they heard this and ground their
teeth at him. 5 But Stephen, filled with the Holy Spirit, gazed

47 See 1K 8:1-21.

48 The title, ‘the Most High’, points to God’s majesty (Heb 7:1, Lk 1:32, 35, Ac 16:7).

49 The rhetorical questions suggest mere human beings cannot build a house to contain God.

50 The question in Greek introduced with ovgs expects a positive reply. This verse quotes Is 66:1-2.

51 The Holy Spirit spoke through Moses and the prophets. The term amegituytor (‘uncircumcised’) is a NT hapax legomenon (occurs only once).

52 The rhetorical question suggests they persecuted all the prophets.

5 According to Jewish traditions in the 1st Century, the Law of Moses was mediated through angels.

54 The idiom of grinding teeth is a picture of violent rage.

5 Note that Jesus is here ‘standing’, rather than seated as in Lk 22:69ff; perhaps he is acting as a witness to the martyr.
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Kipie Tnool, 0¢éar To mvetua wov. % Seic d¢ ta yovata ©° Then he knelt down and cried out in a loud voice, “Lord, do
expabey owvi] ueyaly, Kvoe, um ornons avtoic Tautny not hold this sin against them.” And, when he had said this,
TNY GUAQTIAY. Xal TOUTO EITWY EXolunIn. he fell asleep.

56 In the Greek text, this verse continues the sentence in v. 55 but contemporary English style favours shorter sentences.

57 They covered their ears to avoid hearing what they considered blasphemy.

58 What is described is not the end of a judicial process, but a lynching by the crowd. It may be that this is historically accurate, and the elements
of a formal legal hearing are due to Luke’s intention of showing the death of the first martyr as a parallel to that of Jesus.

59 Luke stresses here and in v. 60, the similarity between the death of Stephen and the Passion of Jesus.

60 The verb éxoiundn literally means ‘sleep” but it is often used in the Bible as a euphemism for the death of a believer.
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ACTS 8
1 Saul completely approved of their killing him.

That day, a severe persecution started against the church in
Jerusalem, and everyone except the apostles were scattered
throughout the country districts of Judaea and Samaria.
2 There were some devout people, however, who buried
Stephen and made loud lamentation for him. 3 Saul then began
doing great harm to the church; he went from house to house,
dragging off both men and women; he committed them to
prison.

4 Those who were scattered went around preaching the good
news of the word. 5 And Philip went to a Samarian town and
proclaimed the Christ to them. ¢ The people unanimously
welcomed the message Philip preached, because they had
heard of the miraculous signs he was performing and because
they saw for themselves. 7 For, unclean spirits came shrieking

AcCTS 8

The term, ‘everyone’, is a very general statement; in fact, the persecution seems to have been directed principally against the Hellenists (see 6:1-
5), and it was this group, scattered by persecution, which gave the Church its first missionaries (see v. 4, 11:19-20).

For someone who was stoned to death, lamentation was normally not allowed; thus, the remark points to an unjust death.
If the nuance of the verb, éAvuaiveTo, is ‘destroy’, then the imperfect is best translated as a conative imperfect as in NETB; if, instead, the verb
is taken to mean ‘injure severely’, it should be translated in context as an ingressive imperfect, as here (following the NJB & NRSV).

The NJB lacks ‘of the word’, here following NETB.

In place of ‘a Samarian town’, some MSS have “the town of Samaria’ or “the town of Caesarea’; the reference is probably not to the town called

Samaria - by this time a Hellenistic city - but to the province.

Here, the following context indicates the miraculous nature of the signs mentioned.

The expression, ‘unclean spirits’, refers to evil spirits that were ceremonially unclean and caused possessed persons to be ceremonially unclean.
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out of many who were possessed, and others who were
paralysed or crippled were cured. 8 As a result, there was great
rejoicing in that town.

2 Now, a man called Simon had for some time practised magic
in the town and amazed the Samaritan people, claiming to be
someone great. 10 All believed in him; the greatest and the least
alike had declared, “He is the divine power that is called
Great.” 11 He had this following because, for a considerable
period, they had been astounded by his wizardry. 12 But, when
they came to accept Philip’s preaching of the good news about
the kingdom of God and the name of Jesus Christ, they were
baptised, both men and women; 13 even Simon himself became
a believer. After his baptism, Simon went round constantly
with Philip and was astonished when he saw the wonders and
great miracles that took place.

14 Now, when the apostles in Jerusalem heard that Samaria
had accepted the word of God, they sent Peter and John to
them. 15 These two went down there and prayed for them that
they might receive the Holy Spirit; ¢ for, as yet, the Spirit had

8 Note how the acts of healing extend beyond the Twelve here.

9 The phrase, ‘practised magic’ translates the idiom, mgoimfjoxey ... waysiwy.

10

An alternative - though less probable - interpretation for ‘that is called Great’ is “that is called Megalleh’ (Aramaic for ‘revealing’).

11 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “And they listened eagerly to him because for a long time he had amazed them with his magic.”
12 The ‘kingdom of God’ is also what Jesus preached: Ac 1:3; the term reappears in 14:22, 19:8, 28:23, 31.
13 Now Simon, the one who amazed others, is himself amazed, showing the superiority of Philip’s connection to God.

14
15
16

The Jerusalem church with the apostles was overseeing the expansion of the church, as the distribution of the Spirit indicates in vv. 15-17.
In place of “these two’, the Greek text has simply ‘who’; here, following NETB, we start a new sentence to improve the English style.
In Acts, believers usually receive the Holy Spirit at (or before) baptism (2:38, 19:5-6, 10:44); here, the Samaritans receive it some time after.
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not come down on any of them: they had only been baptized
in the name of the Lord Jesus. 17 Then, Peter and John laid their
hands on them, and they received the Holy Spirit. 18 Now,
when Simon saw that the Spirit was given through the laying
on of the apostles” hands, he offered them money, 1° with the
words, “Give me also this same power, so that anyone on
whom [ lay my hands will receive the Holy Spirit.” 20 Peter
answered him, “May your silver be lost forever, and you with
it, for thinking that money could buy what God has given for
nothing! 2 You have no share and no part in this matter
because your heart is not right before God! 22Repent,
therefore, of this wickedness of yours and pray to the Lord
that, if possible, this scheme of your heart may be forgiven; 2 it
is plain to me that you are held in the bitterness of gall and the
chains of sin.” 2¢Simon replied, “Pray to the Lord for me
yourselves so that none of the things you have spoken about
may happen to me.”

17 In place of ‘Peter and John' (here following the NRSV), the Greek text has simply “they’. It is likely this special distribution of the Spirit took

place because a key ethnic boundary was being crossed.

18 Most MSS read ‘Holy Spirit’ (mvelua a7yiov) here, while a few (but nonetheless important) MSS have just “Spirit’ (mveiua); however, it is likely
that @710y was added in later transcription from pious motives, rather than being omitted accidentally. Nestle-Aland does not include the word,

ayioy.
19 The literal translation of “power’ is ‘authority’.

20 The Holy Spirit is the gift of God par excellence (see 2:38, 10:45, 11:17, Lk 11:9, 13).

21 The NJB and NRSV lack ‘matter’, here following NETB.
22 An alternative reading for ‘pray to the Lord’ is ‘implore the Lord'.

23 The term ‘simony” (trafficking in sacred things) gets its name from this incident.
24 At the end of this verse, some MSS (Western Text) add, ‘and he wept bitterly without ceasing’.
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% Having solemnly testified and proclaimed the word of the
Lord, they went back to Jerusalem, preaching the good news
to a number of Samaritan villages.

26 Then the angel of the Lord spoke to Philip, saying, “Set out
and go towards the south, and go along the road that leads
from Jerusalem down to Gaza (this is the desert road).” 27 So,
he set off on his journey. Now, an Ethiopian had been on
pilgrimage to Jerusalem; he was a eunuch and an officer at the
court of the Kandace, or queen, of Ethiopia; he was in charge
of her entire treasury. 28 He was now on his journey home; and
as he sat in his chariot, he was reading the prophet Isaiah.
2 Then the Spirit said to Philip, “Go over to that chariot and
join it.” 30 So, when Philip ran up to it, he heard him reading
Isaiah the prophet and he asked him, “Do you understand
what you are reading?” 3! He replied, “How in the world could
I, unless I have someone to guide me?” Then he invited Philip
to get in and sit by his side. 32 Now, the passage of the scripture
he was reading was this:

25 The verb diauaotugauevor (‘solemnly testified’) can mean ‘warned’ and could refer to the warning given to Simon in the preceding verses;
however, a more general reference is more likely, referring to parting exhortations from Peter and John to the entire group of believers.

26 An alternative interpretation for “towards the south’ is ‘at noon’.

27 ‘Ethiopia’ began beyond the first cataract of the Nile; it was ruled by queens bearing the title, ‘Kandace’ (N]B: ‘kandake’; NRSV: *Candace’).
28 The fact that this man was reading from a scroll (an expensive item in the first century) indicates his connection to a wealthy house.

29 NETB has “this” in place of “that’, here following the NJB & NRSV.
30 The participle mgocdgauwy is regarded as attendant circumstance.

31 The translation, ‘how in the world could I (following NETB) is based on the force of the conjunction yag in this context.
32 The passage is seemingly quoted from the LXX but is here rather corrupt and possibly comes from an obscure Hebrew MS.
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Like a lamb led to the slaughterhouse,
like a sheep dumb in front of its shearers,
he never opens his mouth.
33 In [his] humiliation, fair judgement was denied him.
Who will ever talk about his descendants,
since his life on earth has been cut short?

3 The eunuch answered Philip, saying, “I ask you, about
whom does the prophet say this, about himself or about
someone else?” 35 Philip began to speak and, starting, with this
text of scripture, he proceeded to explain the good news of
Jesus to him. 3¢ As they were going along the road, they came
to some water, and the eunuch said, “Look, here is some water.
Is there anything to prevent me being baptised?” [37 Then
Philip said, “If you believe with all your heart, you may.” And
he replied, “I believe that Jesus Christ is the Son of God.”] 38 He
ordered the chariot to stop, then Philip and the eunuch both
went down into the water, and he baptised him. 3% But, after

33 Most later MSS read ‘In his humiliation’, adding avtot (‘his’) after Tameivwaer (‘humiliation’), while the earlier and better witnesses lack the
pronoun. However, the LXX of Is 53:8 also lacks the pronoun, supplying motivation for scribes to omit it here. Nestle-Aland includes the word

in brackets, suggesting doubt as to its origin.

34 Ttis likely in 1st Century Judaism this would have been understood as referring to either Israel or to Isaiah.
35 The discussion likely included many of the scriptures Acts has already noted for the reader in earlier speeches. At the least, readers of Acts

would know what other scriptures might be meant.
36 The rhetorical question means, “I should get baptized, right?”

37 This verse is a very ancient gloss preserved only in the Western Text and suggested by the baptismal liturgy. It is omitted by the NJB & NRSV
but included as a footnote. Nestle-Aland does not include the text, here taken from a footnote to the SBL Greek New Testament.
38 Again, someone beyond the Twelve has ministered an ordinance of faith.

39 Note that the response to the gospel is ‘rejoicing’ (cf. 11:23, 13:48).
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40 “Azotus’ was a city on the coast of southern Palestine, known as Ashdod in OT times. ‘Caesarea’ was an important Palestinian seaport where
the Roman procurator had his headquarters.
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ACTS9

1But Saul, still breathing threats to murder the Lord’s
disciples, went to the High Priest 2 and asked for letters from
him to the synagogues in Damascus, that if he found any of
the Way - men or women - he might bring them bound to
Jerusalem. 3 It happened that, while he was travelling and
approaching Damascus, a light from heaven suddenly shone
all round him. 4 He fell to the ground and heard a voice saying
to him, “Saul, Saul, why do you persecute me?” 5He said,
“Who are you, Lord?” He said, “I am Jesus, whom you are
persecuting. ¢ But get up and go into the city and you will be
told what you are to do.” 7 The men who were travelling with
him stood there speechless; for, though they heard the voice,
they could see no one. 8 Saul got up from the ground but, when
he opened his eyes, he could see nothing at all, and they had
to lead him into Damascus by the hand. ° For three days he
was without his sight and took neither food nor drink.

O 0 N N U kW

ACTS 9
Although the two terms, “threats” and ‘murder’, are syntactically coordinate, the second is semantically subordinate to the first.
The ‘Way’ is the way of life characteristic of the Christian community; the term is used, by extension, for the community itself. The OT usage

(cf. Ps 119:1) is enriched by the new value of conformity to Christ.
The light was more brilliant than the sun according to 26:13.

The text uses the Aramaic (‘Hebrew’, 26:14) form of Saul’s name - 2a0UA rather than the normal ‘Greek’ form, Zailog.

At the end of this verse, the Textus Receptus adds, “It’s hard for you to kick against the cattle prods.”

The literal translation of “you will be told’ is ‘it will be told to you’, but such passive constructions are awkward in contemporary English.
The Greek text suggests that his companions heard the sound of the voice but not the words spoken (cf. 22:9 & Jn 12:29).

This blindness is like the sign of deafness experienced by Zechariah in Lk 1; it allowed time for Paul to reflect on what had happened.
The fasting might indicate an initial realization of Lk 5:33-39; fasting was usually accompanied by reflective thought.
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10 Now there was a disciple in Damascus called Ananias and
the Lord said to him in a vision, “Ananias!” When he said,
“Here I am, Lord,” 1! the Lord said to him, “Get up and go to
the Street called Straight and ask at the house of Judas for one
called Saul, a man of Tarsus. Now, he is praying, 12 and has
seen a man called Ananias coming in and laying hands on him,
so that he may regain his sight.” 13 But, in response, Ananias
said, “Lord, I have heard from many people about this man
and all the harm he has been doing to your holy people in
Jerusalem. 4 He has come here with a warrant from the chief
priests to arrest everybody who invokes your name.” 15 But the
Lord said to him, “Go, for this man is an instrument whom 1
have chosen to bring my name before Gentiles and kings and
before the people of Israel; 161 myself will show him how
much he must suffer for the sake of my name.” 17 So, Ananias
went and entered the house and laid his hands on him and
said, “Brother Saul, I have been sent by the Lord Jesus, who
appeared to you on your way here, so that you may regain
your sight and be filled with the Holy Spirit.” 18 Immediately,

10 The Lord is directing all events leading to the expansion of the gospel as he works on both sides of the meeting between Paul and Ananias.
11 The “Street called Straight’ perhaps refers to Darb el-Mostakim, which runs E-W through Damascus. The WEBBE has ‘Judal’ for ‘ Judas’.

12 In place of “and has seen a man’, some MSS have ‘having had a vision of a man’.

13 Since God is the Holy One par excellence (s 6:3), those consecrated to his service are called ‘holy” (#Lv 17:1).

14 The expression, ‘[those who] invoke(s) your name’ is a frequent description of believers: 2:21, 1Co 1:2, Rm 10:13.

15 Paul’s mission is universal’ (22:15), to the Gentiles (26:17); this agrees with what Paul himself writes in Ga 1:16 (cf. Rm 1:5, 11:13, 15:16-18).

16 The NJB lacks ‘the sake of , here following the NRSV.

17" Here, someone who is not an apostle (Ananias) commissions another person with the Spirit.
18 The comparison to ‘scales’ suggests a crusty covering that peeled away.
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something like scales fell away from his eyes and he could see
again. So, he got up and was baptised 1° and, after taking some
food, he regained his strength.

After he had spent a few days with the disciples in Damascus,
20 he began proclaiming Jesus in the synagogues, saying, “this
man is the Son of God.” 2! All who heard were amazed and
said, “Is this not the man who did such damage in Jerusalem
to those who invoke this name, and who came here for the sole
purpose of arresting them to have them tried by the chief
priests?” 22 Saul’s power increased steadily, and he was able to
throw the Jewish colony at Damascus into complete confusion
by the way that he demonstrated that Jesus was the Christ.

23 After some time had passed, the Jews worked out a plot to
kill him; 2 but news of their plot reached Saul. They were
keeping watch at the city gates day and night so that they
could kill him, % but the disciples took him by night and let
him down through an opening in the wall, lowering him in a

basket.

19 Now that the miracle is ‘complete’, Paul ends his fast.

20 The ¢71 is understood to introduce direct, ‘this man is the Son of God’, rather than indirect discourse (‘that this man is the Son of God”") because
the pronoun combined with the present tense verb, éo71y, suggests the contents of what was proclaimed are a direct quotation.
21 The title, “Son of God’, occurs only once more in Acts (13:33); it is characteristic of Paul’s style (Rm 1:3-4:9, Ga 1:16, 2:20, 1Th 1:10).

22 In place of ‘Christ’, here following the NJB, the NRSV has ‘Messiah’.

23 The “some time’ was three years, according to Ga 1:17-18; Paul’s stay in Arabia belongs to this period. Luke’s statemen t is rather vague.

24 The word, muAag, may refer to a house door or gate, or to the large gates used in a palace, temple, or city wall; here, the context clearly indicates
a reference to the latter, so the translation, “city gates’, (following NETB) is used.

25 In place of “the disciples’, some MSS have “his disciples’. The Greek text does not have the words ‘an opening in’, here following the NRSV.
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26 When he got to Jerusalem, he attempted to join the disciples,
but they were all afraid of him: they could not believe he was
really a disciple. 27 Barnabas, however, took charge of him,
introduced him to the apostles, and explained how the Lord
had appeared to him and spoken to him on his journey, and
how he had preached fearlessly at Damascus in the name of
Jesus. 28 Saul now started going in and going out among them
in Jerusalem, preaching fearlessly in the name of the Lord.
2 But, after he had spoken to the Hellenists and argued with
them, they became determined to kill him. 30 When the
brothers got to know of this, they took him to Caesarea and
sent him off from there to Tarsus.

31 Meanwhile, the churches throughout Judaea, Galilee and
Samaria were now left in peace, building themselves up and
living in the fear of the Lord; encouraged by the Holy Spirit,
they continued to grow.

32 As Peter visited one place after another, among all the
believers, he eventually came to the saints living down in

26 Paul mentions this visit to Jerusalem in Ga 1:18-19 but says nothing of the part Barnabas played.

27 The word translated as ‘fearlessly’ (following the NJB - the NRSV and NETB have ‘boldly’) - maggnoialouevos - is used 7 times in Acts.

28 The expression, ‘going in and going out’ (the WEBBE has “entering’), could be taken as an idiom for association without hindrance. The WEBBE
adds “Jesus” after ‘Lord” but the majority of reliable MSS lack the name. The Textus Receptus reverses the order of vv. 28 & 29.

29 In place of “Hellenists’, some MSS have ‘Greeks’ (i.e., the gentiles), as also in 11:20. The Hellenist Christians were the most active proselytisers,
just as the Hellenist Jews were the most active opponents of Christian propaganda.

30 Barnabas later finds Paul in Tarsus (11:25); cf. 22:17-21 & Ga 1:18-21.

31 In place of “The churches’, here following the Western and Antiochene texts (and NJB), the Alexandrian Text (and NRSV) has ‘The Church’.

32 The NJB & NETB lack “among all the believers’, here following the NRSV.
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Lydda. 33 There, he found a man called Aeneas, who had been
confined to a mattress for eight years, because he was
paralysed. 3* And Peter said to him, “Aeneas, Jesus Christ
cures you: get up and make your bed.” Aeneas got up
immediately; 35 and all the residents of Lydda and of Sharon
saw him, and they were converted to the Lord.

% Now, in Joppa, there was a disciple whose name was
Tabitha, which in Greek is Dorcas. She was continually doing
good deeds and helping the poor. 37 At this time, she became
ill and died; and, when they had washed her body, they laid
her in an upper room. 38 Since Lydda is not far from Joppa,
when the disciples heard that Peter was there, they sent two
men to him with the request, “Come to us without delay.”
3 So, Peter got up and went back with them immediately and,
on his arrival, they took him to the upstairs room, where all
the widows stood round him, weeping, and showing him
tunics and other clothing that Dorcas had made while she was
with them. 40 Peter sent everyone out of the room and then he
knelt down and prayed. Then he turned to the dead woman

33 In place of “confined to a mattress’ (here following NETB), the NJB & NRSV have ‘bedridden’.

34 For similar miracles, see 3:1-10, 4:22, 14:8-10, Lk 5:18-26, 13:11-13 & Jn 5:1-14.

% ‘Lydda’ was a city northwest of Jerusalem on the way to Joppa; ‘Sharon’ refers to the Plain of Sharon, a region along the coast of Palestine.
36 The names, ‘Tabitha’ and ‘Dorcas’ mean ‘gazelle’; the miracle is recounted in such a way as to highlight the similarity with Jesus’ raising to life

of the little girl, Talitha, in Mk 5:38-41.

37 The Greek text does not have the word, ‘body’, but it is clear from the context.

38 Literally translated, the disciples’ request is, “Do not delay to come to us.” Some MSS lack “two men’.

39 The ‘widows” were those associated with Dorcas in her good works; see 1Tm 5:3-16.

40 This event is recounted much like Lk 8:49-56 and Mk 5:35-43: Peter’s ministry mirrored that of Jesus.
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EmI Tov xUgIov. 3 ZyéveTo 02 Nuégas ixavas ueivar év Tommy the Lord. 43 Peter stayed many days in Joppa, lodging with a
ntapa Tivi Diuwvt Bugoer. leather-tanner called Simon.

41 In place of “saints’, here following the WEBBE & NETB, the NJB has ‘members of the congregation’.

42 This is a “sign’ miracle that pictures how the Lord can give life.

43 A ’leather-tanner’ was practically an outcast: Jewish law regarded the work as defiling, since it required working with animal carcasses, which
were ritually unclean. The fact that Peter stayed with Simon shows that he had begun to disregard Jewish practices.



Ipateic AmooTodwy 10
ey

T Avgp  0¢  TIC Kaioageia  ovouar:  Kogvmhios,
EnaTovTaoyns éx omeipns THS ratovuévns Ttalixi,
2 eloeBne nail @oPoluevos Toy Seoy oUv mavri TG obrw
alTol, moidy Elequoaivas moAdas TGO Aad ral dcomevos
T Jeol dia mavtos, 3 eldey v opauaTi Yavepds woel Tep!
¢/ 2 / ~ 4 4 b4 ~ ~ 2 /’ \l
woay EvaTny Ti¢ quéoas ayyetov Tot Jeol eiceASovTa moog
altov xal eimovra avtd, Koovyhie. # 0 0¢ atevicas aitd
xal éupoBos vevouevos elmey, Ti éotiv, nvpte; eimey O¢
alTQ, Al moogeuyal agou xal al éAequocival gov aveBnoay
elc uyquoouvoy éumpoodey ToU Seob. * xal viv meudoy
b4 2 r’/ Al / / 4 e\
avopas eic Tormyy xal ueramewar Ziwwva Tiva 05
2 ~ /7 6 G / / 4
émnadeirar Tlétpost ¢ obroc Eeviletar mapa Tivi Zipwyi

~ c b > 7 \l 4 4 A\l 2 ~ (4
Buooel, @ éotiv oinia mapa Jalacoay. 7 ws 0t amAdey 0
b4 4 ~ > ~ /’ 4 ~ > ~ 1
ayyehos o Aad@dv altd, ewvyoas dvo TV oMeT@y xal
oTOATIOTYY €VTERY TAY TpooxaeTepoUvTWY aUT®, ° ral
ekmymoauevos amavra alTolS AMETTEINEY aAUTOUS €I TMY
Torrmpy.

ACTS 10

1In Caesarea, there was a man named Cornelius, one of the
centurions of the Italian Cohort, as it was called. 2 He and the
whole of his household were devout and God-fearing, and he
gave generously to Jewish causes and prayed constantly to
God. 3 One day, at about the ninth hour, he had a vision in
which he distinctly saw the angle of God coming into his
house and calling out to him, “Cornelius!” 4 Staring at him and
becoming greatly afraid, he exclaimed, “What is it, Lord?” The
angel answered, “Your prayers and your gifts to the needy
have been accepted by God.” 5 Now, you must send some men
to Joppa and summon a certain man called Simon, known as
Peter. ¢ This man is staying as a guest with a man named
Simon, a tanner, whose house is by the seaside.” 7 When the
angel who spoke to him had gone, Cornelius called two of the
servants and a devout soldier from the ranks of those who
served him, 8 told them all that had happened, and sent them
off to Joppa.

A U1 B W N

Acts10
The “Italian Cohort’ has been identified as Cohors II Italica, which is known to have been stationed in Syria in 88 CE.
The expression, ‘God-fearing’, is here a technical term for admirers or followers of the Jewish religion who stop short of circumcision (see #2:11).

The “ninth hour’ was about 3 pm.

Literally translated, the verse ends, “... have ascended as a memorial before God.”

‘Joppa’ was a seaport on the Philistine coast, in the same location as modern Jaffa.

‘Simon, a tanner’ translates Ziuwwi Bugaei; most modern translations treat Sugoei’as Simon’s profession, but it is possible that it is a surname.
At the end of the verse, the Textus Receptus adds, “This one will tell you what it is necessary for you to do.”

The word, ‘servants’, translates oixeT@y - a term usually used for household staff rather than field labourers.

For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “and after telling them everything, he sent them to Joppa.”
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9 About the sixth hour the next day, while they were on their
journey and approaching the town, Peter went up onto the
housetop to say his prayers. 10 He felt hungry and was looking
forward to his meal but, before it was ready, a trance came
over him 1T and he saw heaven thrown open and something
like a big sheet being let down to the ground by its four
corners; 12it contained every kind of four-footed animal,
reptile, and bird. 13 Then he heard a voice saying to him,
“Now, Peter, kill and eat!” 14 But Peter answered, “Certainly
not, Lord; [ have never yet eaten anything profane or unclean.”
15 Again, a second time, the voice spoke to him, “What God
has made clean, you have no right to call profane.” 6 This was
repeated three times and then, suddenly, the container was
drawn up to heaven again.

17 Now, while Peter was still at a loss over the meaning of the
vision that he had seen, suddenly the men sent by Cornelius,

9  The “sixth hour’ was noon - the usual Roman time for luncheon.

10 The traditional rendering of ‘he fell into a trance’ (as NJB & NRSV) is based on a textual variant ("he fell’) found in the Byzantine Text but almost

certainly not original.

11 The phrase, ‘by its four corners’, follows the Western Text (and NJB, NRSV & NETB).
12 The term, ‘reptile’ often included rats, mice, frogs, toads, salamanders, and lizard; here, however, when used in direct contrast to ‘four-footed

animals’, it most likely refers (solely) to snakes.

13 In place of ‘kill’ (translating 3oy and following the NJB & NRSV), NETB has ‘slaughter’.

14 Only certain mammals, fish and insects could be eaten (Lv 11).

15 Peter is to throw off his scruples of legal purity: God has cleansed the hearts of the Gentiles, although their bodies - being uncircumcised -
remain unclean. The immediate, practical conclusion is that Peter must not fear contact with the uncircumcised.

16 The threefold repletion was for emphasis and warning.

17" The term translated as ‘at a loss” (following the NJB) means to be perplexed, confused, puzzled (as NRSV) or at a loss.
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having asked where Simon’s house was, were now standing at
the gate. 18 They were calling out to know if the Simon, who
was called Peter, was staying there. 1 While Peter’s mind was
still on the vision, the Spirit said to him, “Look! Two men have
come to see you. 20 Now, hurry down, and do not hesitate to
return with them; for, it was I who told them to come.” 21 So,
Peter went down to the men and said to them, “I am the man
you are looking for; what is the reason that you have come?”
22 They said, “The centurion, Cornelius, who is an upright and
God-fearing man, highly regarded by the entire Jewish people,
was told by God through a holy angel to send for you and
bring you to his house, and to listen to what you have to say.”
2 So, Peter asked them in and gave them lodging.

On the next day, he arose and set off with them, accompanied
by some of the brothers from Joppa. 2 The next day, he arrived
at Caesarea, and Cornelius was waiting for them. He had
asked his relations and his close friends to be there. 25 So, it
happened that, as Peter reached the house, Cornelius went out

18 The qualification of Simon’s name was necessary because the owner of the house was also named Simon (9:43).

19 In place of “two men’, some MSS have ‘two men’ and others have ‘[some] men’; Nestle-Aland has OUoin brackets and the WEBBE has ‘ three men’.

20 The term translated ‘do not hesitate’ (diaxgivouevos) means ‘without doubting’ or ‘without deliberation’; it is a term of conscience and
discernment: in effect, Peter is to listen to them rather than hesitate.

21 The participle xatafSas (‘going down’) has been translated as a finite verb due to requirements of contemporary English style.

22 The long introduction of Cornelius by his messengers is an attempt to commend this Gentile to his Jewish counterpart, which would have

been important in the culture of the time.

23 The Greek text does not have the name, ‘Peter’; the referent of the pronoun has been added for clarity.
24 “Caesarea’ was a city on the coast of Palestine south of Mount Carmel (not Caesarea Philippi).
25 The introductory phrase, éyéveto (‘it happened that’), is common in Luke (69 times) and Acts (54 times).
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to meet him, fell at his feet and worshipped him. 26 But Peter
helped him up, saying, “Stand up! For, I am only a man!”
27 And, as he talked with him, he went in and found many
people gathered there; 28 and he said to them, “You yourselves
know that it is forbidden for Jews to mix with people of
another race and visit them; but God has made it clear to me
that I must not call anyone profane or unclean. 2° That is why
I made no objection to coming when I was sent for; but I
should like to know exactly why you sent for me.”

30 And Cornelius replied, “At this very hour four days ago, I
was in my house saying the prayers for the ninth hour, when
suddenly a man in shining robes stood before me. 31 He said,
“Cornelius, your prayer has been heard and your charitable
gifts have not been forgotten by God; 32 Therefore, you must
now send to Joppa and fetch Simon, who is called Peter, who
is staying as a guest in the house of Simon the tanner, by the
seaside.” 33 Therefore, I sent for you immediately, and you
have been kind enough to come. So, here we all are, assembled

26 The NJB (following the Greek text, avJowmag) lacks ‘only’ before ‘a man’; the emphasis here is not on Peter’s maleness, but his humanity.
27 In place of ‘he’, NETB has ‘Peter’, adding the referent of the pronoun for clarity.
28 The term translated ‘unlawful’ (a3zuiTov) is used of wanton or callously lawless acts.

29

(which is arguably less awkward in contemporary English).

NETB takes the passive participle uetamsupJeis (‘I was sent for') temporally and converts it to an active construction, ‘when you sent for me’

30 In place of “saying the prayers for the ninth hour’, some MSS have ‘fasting and praying’; the ‘ninth hour’ was 3 pm. The NJB has ‘three days’ in place
of ‘four days’, here following the NRSV & NETB (and the Greek text).
31 Cornelius’ statement is a paraphrase rather than an exact quotation of 10:4.

32

Most translations treat Sugaéws as Simon’s profession (* Simon the tanner’), but it is possible that it is actually Simon’s surname (‘Simon Tanner’).

33 The NJB has “in front of you’ in place of ‘in the presence of God’, here following the NRSV & NETB.
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in the presence of God to hear all the instructions given to you
by the Lord.”

34 Then Peter began to speak, saying, “I now really under-
stand, that God has no favourites, 35 but that, in any nation, he
who fears him and works righteousness is acceptable to him.
36 You know the word that God sent to the people of Israel, and
it was to them that the good news of peace was brought by
Jesus Christ - he is the Lord of All. 37 You know that messages
spread throughout Judaea, how it began in Galilee, after John
had been preaching baptism. 38 Jesus of Nazareth has been
anointed by God with the Holy Spirit and with power and,
because God was with him, Jesus went about doing good
deeds and curing all who had fallen into the power of the
devil. 3 Now, we are witnesses to everything he did
throughout the countryside of Judaea and in Jerusalem itself:
and they put him to death by hanging him on a tree; 40 yet, on
the third day, God raised him to life and allowed him to be
seen, 4 not by the whole people but only by certain witnesses
that God had chosen beforehand. Now, we are those witnesses

34 Cf. Rm 2:11, where Paul teaches that Jews have no special privilege.

35 The language of sacrifice: The unblemished victim and he who offers it are both “acceptable; to God (Lv 1:3, 19:5, 22:19-27); Isaiah (56:7) had
prophesied that, when the fullness of time came, the Gentiles’ sacrifices would be acceptable to God.

36 In place of ‘The word that God has sent’, the NJB opens with ‘God sent his word'.

37 In place of ‘it began’, the NJB has Jesus of Nazareth began’ (moving the name from the following verse).

3 On God’s anointing of Jesus, see Lk 3:22.

39 By the late 1st Century, ‘hanging on a tree’ was an idiom for crucifixion.
40 Titerally translated, this verse ends, “and granted that he should become visible.”
41 After “eaten and drunk with him’, the Western Text adds, ‘and were his companions for forty days’.
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- we have eaten and drunk with him after his resurrection
from the dead - 42 and he has commanded us to proclaim this
to his people and to bear witness that he is the one appointed
by God to judge everyone: the living and the dead. 4 It is to
him that all the prophets bear this witness: that all who believe
in Jesus will have their sins forgiven through his name.”

4 While Peter was still speaking, the Holy Spirit came down
on all who heard the word. 4 The circumcised believers who
had accompanied Peter were all astonished that the gift of the
Holy Spirit should be poured out even on the Gentiles, 4 since
they could hear them speaking in strange languages and
proclaiming the greatness of God. Peter himself then said,
47”Could anyone withhold the water of baptism to these
people, now that they have received the Holy Spirit, just as we
have?” 48 He then gave orders for them to be baptised in the
name of Jesus Christ. Afterwards, they begged him to stay on
for several days more.

42 On the judgement of the ‘living and the dead’, cf. 1Pt 4:5, 2Tm 4:1.

43 Cf. Lk 24:47, also Ac 14:23,19:4, 9:42, 11:17, 16:31: The gospel is present in the prophetic promise (Rm 1:1-7); the message is in continuity with

the ancient hope.

4 The ‘Pentecost of the Gentiles’: as Peter notes (v. 47, 11:15, 15:8), it resembles the first Pentecost.

45 In place of ‘the circumcised’, the NJB has ‘Jewish’; the phrase refers to Jewish Christians.

46 They knew by the ‘speaking in tongues’ that the Holy Spirit had been given before baptism.

47 The final, auxiliary verb must be supplied in English: this could be either ‘have’ (NRSV, N]B) or ‘did’ (NETB).
48 Tt was not usual for the apostles to administer baptism themselves (19:5, 1Co 1:14, 17; see also 1Jn 4:2).
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ACTS11

1 Now, the apostles and brothers who were in Judaea heard
that the Gentiles, too, had accepted the word of God. 2 So,
when Peter came up to Jerusalem, the circumcised believers
protested to him 3 and said, “So, you have been visiting the
homes of the uncircumcised and eating with them!” 4 Peter, in
reply, gave them the details step by step, saying, > “I was in the
town of Joppa, praying, and I fell into a trance and had a vision
of something like a big sheet being let down from heaven by
its four corners. This sheet came right down beside me. ¢1
looked carefully into it and saw four-footed animals of the
earth, wild beasts, reptiles, and birds of the sky.” Then I heard
a voice that said to me, “Rise, Peter, kill and eat!” 8 But I said,
“Certainly not, Lord; nothing profane or unclean has ever
crossed my lips.” 9 A second time the voice spoke from
heaven, “What God has made clean, you have no right to call

O 0 NN o U o W

Acts11
In place of “brothers’, here following the Greek text and NJB, the NRSV has “believers’.
The Western Text reads, “So, after some time, Peter determined to set out for Jerusalem. After speaking to the brothers and encouraging them, he set out,
delivering many sermons throughout the countryside, and instructing the people. When he reached them and told them of the favour God had granted, the

circumcised brothers remonstrated with him.”

It was table fellowship and the possibility of eating unclean food that disturbed the protestors.
In place of “step by step’, here following the NRSV, the NJB has “point by point’.

The NJB has ‘Jaffa’ in place of ‘Joppa’, here following the Greek text ( Tommy), NRSV & NETB.
The Greek word, ovgavol, may be translated either ‘sky” or ‘heaven’, depending on the context.

The NJB lacks ‘get up’, here following the NRSV & NETB.

There is possibly a subtle distinction in meaning between xovoy (‘profane’) and axaSagtoy (‘unclean’) here; cf. Ezk 4:14.

The wording here matches Ac 10:15.
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profane.” 10 This was repeated three times, before the whole of
it was drawn up to heaven again. 1! And, just then, three men,
sent from Caesarea to fetch me, stopped outside the house
where we were; 12 and the Spirit told me to have no hesitation
about going back with them. The six brothers here came with
me as well and we entered the man’s house. 13 He informed us
how he had seen an angel standing in his house who said to
him, “Send word to Joppa and fetch Simon, who is called
Peter; 1 he will have a message for you by which you and your
entire household will be saved.” 151 had scarcely begun to
speak when the Holy Spirit came down upon them in the same
way it did upon us in the beginning, 1¢ and I remembered the
word of the Lord, how he had said, “John baptised with water,
but you will be baptised with the Holy Spirit.” 17 I realised then
that God was giving them the identical gift that he gave to us
when we believed in the Lord Jesus Christ; and who was I to
stand in God’s way?” 18 This account satisfied them, and they

10 The NRSV & NETB have ‘everything’ in place of ‘the whole of it’, here following the NJB.
11 “Caesarea’ was a city on the coast of Palestine south of Mount Carmel (not Caesarea Philippi).

12 Having ‘six” witnesses is three times more than what would be required; they could confirm the events were not misrepresented by Peter.

13 The NJB has ‘Jaffa’ in place of ‘Joppa’, here following the Greek text ( Tonmy), NRSV & NETB.

14 The literal translation of ‘a message’ is ‘words’ but, in this context, the overall message is meant rather than the individual words.

15 The words ‘came down upon’ are not repeated in the Greek text but the repetition is implied; they form an ellipsis which must be supplied for

the modern English reader.

16 “The word of the Lord’ is a technical expression in OT literature, often referring to a divine prophetic utterance (e.g., Gn 15:1, Is 1:10, Jo 1:1).
17" The word “God’ is omitted by the Western Text (because it is Christ who gives the Spirit).
18 Here, the summary phrase for responding to the gospel is ‘the repentance that leads to life’; note how the presence of life is tied to the presence

of the Spirit (cf. Jn 4:7-42, 7:37-39).



~ 4 / \ 4 \l A} /’ 2/, 1
TatTa yovyacay xal éolacay Toy Jeov Aéyovtes, Aoa xal
~ 2/ ¢ 1 A\l / 2 1 b4
Tolc edveaty o Jeos TRy pweTavolay eic Cwny Edwrey.
2 O uev oy daomapévres amo Ths JAidews i yevoucvng
2 1 / ~ (74 /’ \ / \
éml Dtegavw OAdoy éws Dowinns rai Kimpov xai
?, 4 ) ~ \ /’ 2 1 /’
Avtioyeiag, umoevi Aalolvres Tov Aoyov ef wm wovoy
b 4 20 5 4 2 2 ~ b4 4 1
Tovdaiog. *° Goay 0¢ Tives €€ altdy avdpes Kimopior xal
~ ¢/ 2 / 2 2, /’ 2 4 \
Kuoyvaior, oitives éNJovres eic Avtiogeiay éAarovy xal
1 \ ¢/ 2 /’ \ 4 ba ~
moos Tovs "EMmvac, cvayyehilouevor Tov xvptoy Inooiv.
T xal Gy yelg xupiov weT auT@y, mOAUS Te apIduwos o
4 2 /7 > \ 1 4 22 2 4 ¢ /’
moTevTas eméatpeey Eml Tov xUplov. * Yrovadn O¢ 0 Aoyos
elc Ta OTA TS Ewyaias TH¢ ovons év lepovoadnu mepl
2 ~ A 4 )\. ~ (74 b) 4 . 23 (4}
altdy, ral éaméoteilay BagvaBay éws Avtioyeias: >3 o¢
Tapayevouevos xal Dwy THy yaety [Tyl Tot Jeol éyxaon
Kol TAPENAAEl TIAVTAS T TPOIETEl TF HAPOIAS TIPOTUEVELY
T nvpiw, ** o1 M avme avadoc xal TANENS TVEUUATOS
¢ /’ 1 4 1 /7 b4 4 1 ~ 4
ayiov xal TITTEWS. Xal TPOTETESN oxAos Ixavos T() xupiw.
) o 1 2 1 2 ~ ~ 1 4 \l
25 ¢qASey 0¢ eic Tapaov avalyrioar Sailoy, *° xal evpwy
b4 2 b) 4 b /7 1 > ~ 0 1 ¢/
Nyayey eic AvTioneiay. éyéveTo 0 alTois xal EVIaUTOY GAoY

gave glory to God, saying, “God has clearly granted to the
Gentiles, too, the repentance that leads to life.”

19 Now, those who had scattered because of the persecution
that arose over Stephen travelled as far as Phoenicia and
Cyprus and Antioch, but they proclaimed the message only to
Jews. 20 Some of them, however, who came from Cyprus and
Cyrene, went to Antioch, where they started preaching also to
the Greeks, proclaiming the good news of the Lord Jesus to
them. 21 The hand of the Lord was with them, and a great
number believed and were converted to the Lord. 22 The news
of them came to the ears of the church in Jerusalem and they
sent Barnabas out to Antioch. 2 When he came, he was glad to
see for himself that God had given grace, and he urged them
all to remain faithful to the Lord with heartfelt devotion; 2* for
he was a good man, filled with the Holy Spirit and with faith.
And a large number of people were won over to the Lord.
25 Barnabus then left for Tarsus to look for Saul 26 and, when
he found him, he brought him to Antioch. And it happened

19°V. 19 takes up from 8:1 & 8:4 and then presents the founding of the Church at Antioch as an immediate sequel to Stephen’s martyrdom, from
which it has been separated by the insertion of the Acts of Philip (8:5-40) and of Peter (9:31-11:18).

20 In place of ‘Greeks” (here following the NJB), some MSS (and the NRSV) have ‘Hellenists” (cf. 9:29), referring to those who keep Greek customs.

21 The NJB opens this verse with, “The Lord helped them;” here, we follow the Greek text and the NRSV.

22 The church in Jerusalem enjoyed the right of supervision over the other churches.

23 The word, ‘urged’, is apparently a play on the name ‘Barnabas’ (‘son of exhortation’, 4:36).

24 A more literal translation of ‘large number of people’ would be “significant crowd’.

25> The meaning of the phrase, ‘stayed together in that church’ is doubtful; is could possibly be, ‘worked together’ or ‘they were received by the church’.

26 The term, ‘Christians’, shows that the gentiles of Antioch took the title of Christ for a proper name.
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that they stayed together in that church a whole year and
taught a large number of people. It was at Antioch that the
disciples were first called “Christians’.

27 While they were there, some prophets came down to
Antioch from Jerusalem, 28 and one of them, whose name was
Agabus, seized by the Spirit, stood up and predicted that a
severe and universal famine was going to happen. This in fact
happened while Claudius was emperor. 2° The disciples
decided to send relief, each to contribute according to what he
could afford, to the brothers living in Judaea. 30 They did this
and delivered their contributions to the elders through the
agency of Barnabas and Saul.

27 The Western Text adds, “... and there was great rejoicing. While we were together, one of them ...”
28 In the reign of Claudius (41-54), famine swept through the empire (49-50), through Greece first and then Rome. Josephus puts it in the time

of Tiberius Alexander as procurator (46-48).

29 The NRSV has ‘believers’ in place of ‘brothers’, here following the NJB.
30 Note that the apostles are not mentioned - perhaps they had left Jerusalem.
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ACTS 12

1 It was about this time that King Herod started laying hands
on certain members of the church, to cause them injury. 2 He
had James the brother of John killed with the sword 3 and,
when he saw that this pleased the Jews, he went on to arrest
Peter as well. As this was during the days of Unleavened
Bread, that he had arrested him, he put him in prison,
4 assigning four sections of four soldiers each to guard him,
intending to try him in public after the Passover. > All the time
that Peter was under guard, the church prayed to God for him
unremittingly.

6 On the very night before Herod was to bring him out, Peter
was sleeping between two soldiers, fastened with two chains,
while guards in front of the main entrance kept watch on the
prison. 7 Then, suddenly, an angel of the Lord stood there, and
the cell was filled with light. He tapped Peter on the side and
woke him, saying, “Get up, hurry!” - and the chains fell from

NN O

ACTS 12
This episode, which 11:30 and 12:25 seem to place at the same time as the visit of Barnabas and Saul to Jerusalem, must in fact have preceded
it, for Herod Agrippa I was not actually king of Judaea and Samaria until 41 CE; he died in 44 CE.
In place of “killed with the sword’, here following the NRSV and Greek Text, the NJB has “beheaded’.
The phrase, “the Jews,” could be a reference to the Jewish people or to the Jewish leaders; the statement in v. 4 that Herod intended to try Peter
in public suggests that the former is more likely. Nestle-Aland has the following words in brackets: Joav 0 quéoar Ty aliuwy.
The ‘four” preceding ‘soldiers’ (here following the NJB) is not in the Greek text but is implied by the term used.
Other reading for ‘unremittingly’ (as NJB) are “fervently’ (NRSV) and “constantly’ (NETB).
He would have been fastened by each chain to the soldier on each side.

The term, ‘mataas, refers to a push or a light tap.
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his hands. 8 The angel then said to him, “Fasten your belt and
put on your sandals.” He did this and the angel said, “Wrap
your cloak around you and follow me.”  He went out and
followed him but had no idea that what the angel was doing
was real; he thought he was seeing a vision. 10 They passed
through the first guard post and then the second and then
came before the iron gate leading into the city. This opened for
them of its own accord; they went through it and had walked
the whole length of one street when, suddenly, the angel left
him. 11 [t was only then that Peter came to himself; and he said,
“Now I know that it is all true. The Lord really has sent his
angel to recue me from the hands of Herod and from all that
the Jewish people were expecting.”

12 When he realised this, he went straight to the house of Mary,
the mother of John who was called Mark, where many had
assembled and were praying. 13 He knocked at the outside
door and a servant called Rhoda came and answered him.
14 She recognised Peter’s voice and was so overcome with joy
that, instead of opening the door, she ran inside with the news

8  While the term ‘Z&oa/ often means ‘to dress’, referring to the fastening of the belt or sash as the final act of getting dressed, in this context it
probably does mean ‘fasten your belt’, since in the conditions of a prison Peter had probably not changed into a different set of clothes to sleep.
More likely he had merely removed his belt or sash, which the angel now told him to replace.

9 The word ‘him’ is not in the Greek text; direct objects can be omitted in Greek when clear from the context but must be supplied in English.

10 After, “went through it,” some MSS add, “and went down the seven steps.”

11 Luke characterizes the opposition here as the ‘Jewish people’, including their leadership (see 12:3).

12 “John Mark’, Barnabas’ cousin (Col 4:10), is mentioned again in 12:25,13:5, 13:13 & 15:37-39. Tradition names him as the author of the 2nd Gospel.

13" An alternative reading for ‘answered’ is ‘responded to’.

14 The NRSV has “gate’ in place of “door’, here following the NJB (as also in v. 13).
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that Peter was standing at the main entrance. 1> They said to
her, “You are out of your mind,” but she insisted that it was
true. Then they said, “Then it must be his angel.” 16 But Peter
continued knocking and, when they opened the door, they
were greatly astonished to see that it really was Peter himself.
17 He raised his hand for silence and described to them how
the Lord had led him out of prison. He added, “Tell James and
the brothers.” Then he left and went elsewhere.

18 When daylight came, there was no small commotion among
the soldiers, who could not imagine what had become of Peter.
19 Herod put out an unsuccessful search for him; he had the
guards questioned and, before leaving Judaea to take up
residence in Caesarea, he gave orders for their execution.

20 Now, Herod was very angry with the people of Tyre and
Sidon; yet they came together to enlist the support of Blastus,
the king’s chamberlain, to seek a treaty, since their country
depended on the king's territory for food. 2! A day was set and
Herod, wearing his robes of state and seated on the tribune,

15 Tt was popular belief that guardian angels were a kind of “spiritual double’ of their charges (Gn 48:16, Mt 18:10).

16 That they were ‘greatly astonished’ is a common response in Luke/ Acts to God’s work (Lk 8:56, Ac 2:7, 2:12, 8:13, 9:21, 10:45).

17 Most MSS, including some of the most important ones read avroi (‘to them’) here, while some good, early MSS lack the pronoun. Although a
decision is difficult, the shorter reading is preferred. Nestle-Aland puts the pronoun in brackets, indicating doubts as to its authenticity.

18 In place of ‘no small’ (here following the NRSV and Greek Text), the NJB has ‘a great’.

19 Soldiers who let their prisoners escape were liable to receive the sentence due to the prisoners (see 16:27, 27:42).

20 The Greek text has ‘he’ in place of ‘Herod'; the referent of the pronoun has here been added for clarity.

21 The “tribune’ (Bquatos - NETB has ‘judgement seat’) was a raised platform mounted by steps and sometimes furnished with a seat, used by
officials in addressing an assembly or making pronouncements, often on judicial matters.
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gave a speech to them. 22 The people acclaimed him with, “It
is a god speaking, not a man!” 2 And, at that moment, the
angel of the Lord struck him down, because he had not given
the glory to God. He was eaten away by worms and died.

24 But the word of God continued to advance and to gain more
followers. 2> Barnabus and Saul completed their task and came
back from Jerusalem, bringing with them John, whose other
name was Mark.

22 Contrast the response of Paul and Barnabas in 14:13-15.

23 For this verse, variant MSS read, “When he had come down from the tribune, he became food for worms even while he was still alive; and so, he died.”
The scene of Agrippa’s apotheosis is described in splendid detail by Josephus. His death resembles that of an earlier persecutor of God’s people

-2M 9:9.
24 Other readings for ‘advance’ are ‘spread’ and “increase’.

25 Some MSS (and the WEBBE) read, “came back to Jerusalem,” but this seems to be an attempt to simplify; here, we follow the Textus Receptus.
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ACTS13

1 Now, in the assembly that was at Antioch, the following were
the prophets and the teachers: Barnabas, and Simeon called
Niger, and Lucius of Cyrene, Manaen, who had been a close
friend of Herod the tetrarch since childhood, and Saul. 2 One
day, while they were offering worship to the Lord and keeping
a fast, the Holy Spirit said, “I want Barnabas and Saul set apart
for the work to which I have called them.” 3 So it was that, after
fasting and prayer, they laid their hands on them and sent
them off.

4 So, these two, being on their mission by the Holy Spirit, went
down to Seleucia and, from there, set off for Cyprus. 5 When
they landed at Salamis, they proclaimed the word of God in
the synagogues of the Jews; and they also had John as their
assistant. ¢ They went through the whole island, and at
Paphos, they came into contact with a Jewish magician and
false prophet called Bar-Jesus. 7 He was an attendant of the
proconsul Sergius Paulus, who was an intelligent man. The
proconsul summoned Barnabas and Saul and asked to hear the

NN O s W

Acts13
On the “prophets’, see #11:27; the charism of the “teachers” was their ability to instruct others on matters of morality and doctrine.
An alternative reading for ‘offering worship’ is ‘holding a service’; the use of the term for Christian prayer in common puts this on a level with

the sacrificial worship of the Old Law (see Rm 1:

The “laying of hands’ on Barnabas and Saul refers to an act picturing the commission of God and the church for the task at hand.

Cyprus was Barnabas’ native country.

The word vmmeétny (‘assistant’) usually has the meaning, ‘servant’ but it is doubtful John Mark fulfilled that capacity for Barnabas and Saul.
‘Jesus’ is the Latin form of the name, ‘Joshua’; the Aramaic, ‘Bar’, means “son of’, so this man was surnamed ‘son of Joshua’.
Before “intelligent’, the NJB adds ‘extremely’; here, we follow the NRSV & NETB.
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word of God, 8 but Elymas the sorcerer (this is what his name
means) opposed them, trying to turn the proconsul away from
the faith. ® Then Saul, also known as Paul, filled with the Holy
Spirit, looked at him intently, 10 saying, “You utter fraud, you
imposter, you son of the devil, you enemy of all uprightness,
will you not stop twisting the straight paths of the Lord?
11 Now look: the hand of the Lord will strike you: you will be
blind, and, for a time, you will not see the sun.” That instant,
everything went misty and dark for him, and he groped about
to find someone to lead him by the hand. 12when the
proconsul saw what happened, he believed, being struck by
what he had learnt about the Lord.

13 Then Paul and his companions went by sea from Paphos and
came to Perga in Pamphylia, where John left them to go back
to Jerusalem. 4 However, the others carried on from Perga
until they reach Antioch in Pisidia. Here, they went to
synagogue on the Sabbath and took their seats. 15 After the
passages from the Law and the Prophets had been read, the

8 The sorcerer’s behaviour is more directly opposed to the faith than Simon Magus’ was.

9 Here, Luke gives Saul his Roman name (Paul) for the first time and does not use ‘Saul’ again.

10 This rebuke is like ones from the OT prophets: Jr 5:27, Gn 32:11, Pr 10:7, Ho 14:9; five separate remarks indicate the magician’s failings. The
closing rhetorical question shows how opposed he is to the way of God.

11

The term translated “misty’ here appears in the writings of the physician Galen as a medical technical description of a person who is blind.

12 The faith of the proconsul in the face of Jewish opposition is a theme of the rest of Acts.

13 John Mark’s decision to leave became an issue later for Barnabas and Paul (Acts 15:36-39).

14 “Perga’ was a city in Pamphylia near the southern coast of Asia Minor. ‘Antioch in Pisidia’ was a city about 160 Km north of Perga; it was both
a Roman colony and the seat of military and civil authority in S. Galatia. The city was 1,100 m above sea level.

15 The “words of encouragement’ would have been a sermon based upon the scriptures (cf. Rm 15:4).
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presidents of the synagogue sent them a message, saying,
“Brothers, if you would like to address some words of
encouragement to the congregation, please do so.” 1¢ So, Paul
stood up, raised his hand for silence and began to speak: “Men
of Israel and others who are fearers of God, listen! 17 The God
of our nation Israel chose our ancestors and made our people
great when they were living in Egypt, a land not their own;
then, with an uplifted arm, he led them out of it; 18 and, for
about forty years, he took care of them in the desert. 1 When
he had destroyed the seven nations in Canaan, he put them in
possession of their land 20 for about four hundred and fifty
years. After this, he gave them judges, until the time of the
prophet Samuel. 2! Then they demanded a king, and God gave
them Saul son of Kish, a man of the tribe of Benjamin, who
reigned for forty years. 2 When he had removed him, he
raised up David to be king. In his testimony about him, he said
these words, “I have found David son of Jesse, a man after my
own heart, who will perform my entire will.” 2 To keep his
promise, God has raised up for Israel one of David’s

16 Raising one’s hand was the conventional gesture of the public speaker in the ancient world, to invite attention and call for quiet.
17 Literally translated, the verse opens, “The God of this people Israel.” The WEBBE lacks ‘Israel’.

18 In place of “took care of them’, some MSS have ‘upheld them’.
19 On the ‘seven nations’, see Dt 7:1.

20 The Western (and Antiochene) Texts read, “For about four hundred and fifty years he gave them judges.” The text is obscure.

21 Paul was also of the tribe of Benjamin.
22 Paul here quotes Ps 89:20 & 1S 13:14.

23 The Greek verb translated ‘raised up’ can also mean ‘“raised from the dead’. The WEBBE has “salvation’ in place of ‘Jesus, as Saviour’.
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descendants, Jesus, as Saviour; 24 before Jesus arrived, John
had already proclaimed a baptism of repentance for the whole
people of Israel. 2 And, as John was finishing his course, he
said, “What do you suppose that I am? I am not he. No, but
one is coming after me; I am not worthy to untie the thong of
the sandals on his feet.”

26 “My brothers, sons of Abraham’s race, and all you others
who fear God, this message of salvation is meant for you.
27 What the people of Jerusalem and their rulers did, though
they did not realise it, was in fact to fulfil the prophecies read
on every Sabbath. 28 Though they found nothing to justify his
execution, they condemned him and asked Pilate to have him
put to death. 22 When they had carried out everything that
scripture foretells about him, they took him down from the
tree and buried him in a tomb. 30 But God raised him from the
dead 3! and, for many days, he appeared to those who had

24 In place of ‘Jesus’, the Greek Text has “he’; the referent of the pronoun is her provided for clarity. The WEBBE lacks ‘the whole people of .
25 The NJB ends this verse (here following the NRSV) with, “I am not the one you imagine me to be; there is someone coming after me whose sandal I am

not fit to undo.”
26 In place of ‘for you’, some MSS have “for us’.

27 This verse here follows the Western Text; the Current Text reads, “For those who live in Jerusalem and their leaders did not recognise him or (understand)
the prophecies read on every Sabbath; but they fulfilled the prophecies by condemning him.”

28 The texts of this verse vary; some read, “handed him over to Pilate that he might be put to death.”

29 The Western Text reads, “... foretells about him; after he had been crucified, they asked Pilate for permission to take him down from the tree, and when they

received it, they took him down and buried him in a tomb.”

30 See the note on the phrase ‘raised up” in v. 23, which is the same Greek verb used here.
31 This appeal to the testimony of the Galilean apostles is a little surprising on Paul’s lips; in his own letters, he makes no distinction between
their testimony and his own (1Co 15:3-11). Nestle-Aland places vy in brackets, suggesting doubts about its authenticity.
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accompanied him from Galilee to Jerusalem, who are now his
witnesses to the people. 32 We bring you the good news that
the promise God made to our ancestors, 3 he has fulfilled for
us by raising Jesus from the dead. As scripture says in the
psalms: You are my son; today I have fathered you. 3¢ The fact
that God raised him from the dead, never to return to
corruption, is no more than what he had declared: To you I
shall give to holy things promised to David, which can be
relied upon. % This is also why it says, in another text: You will
not allow your Holy One to see decay. 3¢ Now, when David in
his own time had served God’s purposes, he died; he was
buried with his fathers and saw decay. 37 The one whom God
has raised up, however, saw no decay. 38 My brothers, I want
you to realise that it is though this one that forgiveness of sins
is proclaimed to you. Through him, justification from all sins
from which to Law of Moses was unable to justify 39 is being
offered to every believer. 40 Beware, therefore, that what the
prophets said does not happen to you:

32 The literal translation of ‘ancestors’ is ‘fathers’.

33 In place of ‘for our children’ (as NRSV), some MSS have ‘to their children’ (as NJB). The reference is to Ps 2:7.
34 For ‘decay’ (here following the WEBBE), the NJB has “corruption’. Paul here quotes Is 55:3.

3 Paul here quotes Ps 16:10.

36 This verse explains why David (himself) cannot fulfil the promise.

37 And this verse explains that it is Jesus who has fulfilled the promise.
38 The pronoun translated ‘this one’ is in the emphatic position in the Greek text.
39 The text here follows the NJB and its brevity appears to follow the Greek text; however, the NRSV has a much longer verse, including much

of what is here part of the preceding verse.

40 Paul closes his speech with a warning, which also stresses culpability.
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41 “Cast your eyes around you, mockers;

be amazed and perish!

For, I am doing something in your own days

that you would never believe if you were told of it.”
42 As they were going out, they were urged to continue this
preaching the following Sabbath. ¥ When the meeting of the
synagogue broke up, many Jews and devout converts
followed Paul and Barnabas, and in their talks with them, Paul
and Barnabas urged them to remain faithful to the grace God
had given them.
44 The next Sabbath, almost the whole city gathered together to
hear the word of the Lord. 45 When they saw the crowds, the
Jews, filled with jealousy, used blasphemies to contradict
everything Paul had said. 4 Then Paul and Barnabas spoke out
fearlessly: “We had to proclaim to word of God to your first;
but, since you have now rejected it, since you do not think
yourselves worthy of eternal life, here and now we turn to the
Gentiles. 47 For, so the Lord commanded us, saying, “I have
made you a light to the nations, to bring salvation to the ends
of the earth.” 48 It made the Gentiles very happy to hear this

41 Paul here quotes Hab 1:5.
42 Some MSS open with, “When they left, they felt it appropriate to...”

43 Some MSS add “considering it fitting to accept baptism” after the first instance of ‘Paul and Barnabas’.
4 In place of “the word of the Lord’, some MSS have ‘the word of God” and others have “(to hear) Paul who spoke for a long time about the Lord.”

45 Their foolish response to the gospel is noted again (see 5:17).

46 In Corinth, also, (18:6), Paul went first to the Jews and then to the Gentiles; his churches usually included Jews.

47 Paul here freely quotes from the LXX text of Is 49:6.
48 In place of ‘his message’, some MSS have ‘the word of God'.
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49 The NJB has ‘countryside’ in place of ‘region’, here following the NRSV & NETB.

50 The word “incited’ (following the NRSV & NETB) translates magwtovvay.

51 Shaking “the dust off their feet’ was a symbolic gesture commanded by Jesus to his disciples (Mt 10:14, Mk 6:11, Lk 9:5); it shows a group of
people as culpable before God.

52 The NJB lacks this verse and includes its content as part of v. 51.
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ACTS 14

1The same happened in Iconium, when they went to the
Jewish synagogue and spoke so well that a great many Jews
and Greeks believed. 2 But the Jews who refused to believe
stirred up the Gentiles and poisoned their minds against the
brothers. 3 So, Paul and Barnabas stayed on for some time,
preaching fearlessly in the Lord; and he attested all they said
about his gift of grace, allowing signs and wonders to be
performed by them. 4 The people in the city were divided;
some supported the Jews, other the apostles, > but, eventually,
with the connivance of the authorities, a move was made by
Gentiles as well as Jews to make attacks on them and to stone
them. ¢ They heard of this and went off for safety to Lycaonia
where, in the tows of Lystra and Derbe and the surrounding
country. 7 There, they preached the good news.

8 There was a man sitting there in Lystra who had never

walked in his life, because his feet were crippled from birth;
9 he was listening to Paul preaching. He looked at him intently

O ©® N O U s W N

Acts 14
An alternative reading for ‘in the same way’ is “together’. This verse is continued in v. 3.
The NJB ends this verse (here following the NRSV, NETB and Greek Text) with, “the gentiles against the brothers and set them in opposition.”
In place of “Paul and Barnabas’, the Greek Text has simply “they/’; the referents are here added for clarity, following the NJB.

This verse continues v. 2.

The direct object, ‘them’, is repeated here (NJB, NRSV & NETB); however, in the Greek it occurs only after the verb Ai3oBoA7oa ('to stone’).
Lystra was a Roman colony and Timothy’s hometown. The events of vv. 8-19 take place in Lystra - Paul is not in Derbe until v. 20.

The periphrastic construction evayyeAilouevor foay (‘preached’, as NJB) could also be translated as an imperfect (' continued preaching’, as NRSV).
Although all MSS have “in Lystra’, it is clearly an addition and is omitted by the NJB.

Literally translated, this verse reads, “... preaching, who looked.”
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and saw that he had the faith to be cured. 10 He said in a loud
voice, “Stand up on your feet!” And he jumped up and began
walking. 11 So, when the crowds saw what Paul had done, they
shouted in the language of Lycaonia, “The gods have come
down to us in human form.” 12 They addressed Barnabas as
Zeus and, since Paul was the principal speaker, they called
him Hermes. 13 The priest of Zeus-outside-the-Gate, proposing
that all the people should offer sacrifice with them, brought
oxen and garlands to the gates. 14 But when the apostles
Barnabas and Paul heard what was happening, they tore their
clothes and rushed out into the crowd, shouting, 15 “Friends,
what do you think you are doing? We are only human beings
and are mortal like yourselves. We have come with good news
to make you turn from these worthless idols to the living God,
who made the heavens and the earth and the sea and all that
is in them. 16 In past generations, he allowed all the nations to
go their own ways; 17 but he did not leave himself without
witness in the good things he does for you: he sends you rains
from heaven and fruitful seasons; he fills your hearts with food

10 The verb translated ‘walking is in the imperfect tense, in contrast to the previous verb, which is aorist.

11 Greek culture spoke of “divine men.” In this region, there was a story of Zeus and Hermes visiting the area (Ovid, Metamorphoses 8.611-725).
The locals failed to acknowledge them, so judgment followed; the present crowd was determined not to make the mistake a second time.

12 In Greek mythology, ‘Hermes’ (the Latin “‘Mercury’) was the messenger of the gods.

13 The temple of Zeus was outside the walls.

14 The tearing of one’s clothes was a sign of agonized protest (cf. Mt 26:65).

15 The literal translation of ‘friends’ is ‘men’.
16 The word translated ‘past’ is a NT hapax legomenon.

17" Note that the same Greek word can mean both ‘heaven’ and “sky’. Some MSS have “sends us” in place of “sends you’.
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and merriment.” 18 Even saying this, they scarcely managed to
prevent the crowd from offering sacrifice to them.

19 Then some Jews arrived from Antioch and Iconium and
turned the people against them. They stoned Paul and
dragged him outside the town, thinking he was dead. 20 The
disciples came crowding round him but, as they did so, he
stood up and went back to the town. The next day, he and
Barnabas left for Derbe.

21 When they had preached the good news in that town and
had made many disciples, they returned to Lystra, to Iconium
and to Antioch, 22 strengthening the souls of the disciples and
encouraging them to continue in the faith, saying, “We must
enter the kingdom of God through many hardships.” 23 In each
of these churches, they appointed elders, and praying and
fasting, they commended them to the Lord in whom they had
believed. 2¢They passed through Pisidia and reached
Pamphylia. 25 Then, after proclaiming the word at Perga, they
went down to Attalia 26 and from there sailed for Antioch,

18 The participle Aéyovres (‘saying’) is regarded as indicating means.
19 Tconium was about 30 Km north of Lystra.

20 Derbe was a city in Lycaonia about 60 Km southeast of Lystra. This was the easternmost point of their journey.

21 Antioch was a city in Pisidia about 145 Km west northwest of Lystra.

22 The NJB has ‘put fresh heart into’ in place of ‘strengthening the souls of , here following the WEBBE.

23 Paul seems to have modelled the structure of his communities on that of any normal, Diaspora Jewish community: The first elders in new
churches are appointed by the apostles; or, at a later stage, by the overseer whom the apostle has commissioned (Ti 1:5).

24 Pamphylia was a province along the southern coast of Asia Minor.

25 After “the word’, some MSS add “of the Lord" or ‘of God'.

26 The ministry to which they were commissioned ends with a note of success.
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where they had originally been commended to the grace of
God for the work they had now completed. 27 On their arrival,
they assembled the church and gave an account of all that God
had done through them, and how he had opened the door of
faith to the Gentiles. 286 They stayed there with the disciples for
some considerable time.

27 Paul uses a similar metaphor in 1Co 16:9ff, 2Co 2:12 & Col 4:3.
28 The literal translation of “some considerable time’ is ‘no little time’.
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ACTS 15

1 And some men came down from Judaea and were teaching
the brothers, “Unless you are circumcised after the custom of
Moses, you cannot be saved.” 2 This led to disagreement and,
after Paul and Barnabas had had a long argument with these
men, it was decided that Paul and Barnabas and others of the
church should go up to Jerusalem and discuss the question
with the apostles and the elders. 3 The members of the church
saw them off and, as they passed through both Phoenicia and
Samaria, they reported how the Gentiles had been converted,
and this news was received with the greatest satisfaction by all
the brothers. ¢ When they arrived in Jerusalem, they were
welcomed by the church and by the apostles and by the elders,
and they gave an account of all that God had done through
them. 5 But certain members of the Pharisees” party who had
become believers objected, insisting that Gentiles should be
circumcised and instructed to keep the Law of Moses.

AcTs 15

g = W N

In Ga 2:12, there are several men and they come from James. After ‘circumcised’, Codex Bezae (D) and a few other MSS add ‘and walk’, reading
10 &det T4 Mwicews megimatire instead of mepitundire 1@ €321 T Mwicéws, which is a decidedly stronger focus on obedience to the Law.
Codex D is well known for having a significantly longer text in Acts but scholars are generally of the opinion that the text of Codex D expands
on the original wording of Acts, with a theological viewpoint that especially puts Peter in a more authoritarian light.

Ga 2:1-3 mentions Titus (who had Gentile blood) as one of the ‘others’.

In place of “saw them off , others translate as “provided them with all they needed for the journey’ (cf. 1Co 16:11, Ti 3:13).

“Gave an account of all that God had done through them” - an identical phrase occurs in14:27: God is always the agent.

In the current context, there seems to be no connection between the Pharisees’ intervention at Jerusalem and the events that happened at
Antioch. The Western Text links them together: “But those who had told them to go up to the elders then stood up...”
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¢ The apostles and the elders met together to look into this
matter 7 and, after much discussion, Peter stood up and said to
them. “My brothers, you know perfectly well that, in the early
days, God made his choice among you: that I should be the
one through whom the Gentiles would hear the message of the
good news and so become believers. 8 And God, who can read
the human heart, showed his approval by giving the Holy
Spirit to them, just as he had to us. 2 God made no distinction
between them and us, since he purified their hearts by faith.
10 Why do you put God to the test now, by placing on the neck
of the disciples a yoke that neither our fathers nor we have
been able to bear? 11 But we believe that we are saved in the
same way as they are: through the grace of the Lord Jesus.”

12 The entire assembly fell silent and they listened to Barnabas
and Paul describing all the signs and wonders God had
worked through them among the Gentiles. 13 When they had
finished, it was James who answered: “My brothers,” he said,
“listen to me. 14 Simeon has described how God first arranged

After “the elders’, the Western Text adds “and the assembly’.
Literally translated, Peter’s speech opens with, “Men, brothers.”

6

7

8  The expression, ‘who can read the human heart’ means that he knows what people think.

9 Peter here gives an interpretation of the message God gave him (10:15, 11:9, cf. 10:28, Si 38:10).

10 To “put God to the test’ (see 1Co 10:13) is to demand from him proof in the form of an intervention or sign.

11 After ‘Lord Jesus’, the Textus Receptus adds “Christ’.

12° At the opening of this verse, the Western Text adds, “When the elders had expressed their agreement with what Peter had said.”
13 The participle Aéywy (‘saying’) after ‘answered’ is redundant in modern English and has not been translated.
14 “Simeon’ (Zuuewy) is the Semitic form of Simon Peter’s name (see 2P 1:1).
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In place of “as it is written” (here following the NRSV & NETB), the NJB has ‘since the scriptures say’.

James here quotes from Am 9:11-12 (LXX). For the 4th line, the NJB reads ‘I shall make good the gaps in it’.

The literal translation of the 4t line is, “on whom my name has been invoked.” The quotation is from Am 9:11-12.

This verse (literally, ‘from of old’) is an addition to the OT citation added by either James or Luke; it is an allusion to Is 45:21.

James settles the discussion, and the terms of the apostolic letter are those of his own pronouncement.

The Western Text omits “the meat of strangled animals’ and adds, at the end, “and not to do to others what one would not have done to oneself .
The NJB lacks ‘for generations past’, here following the NRSV.
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22 Then the apostles and the elders, with the consent of the
whole church, decided to choose delegates from among
themselves to send to Antioch with Paul and Barnabas. They
chose Judas, known as Barsabbas and Sila, both leading men
in the brotherhood, 2 and gave them this letter to take with
them:

“The apostles and elders, your brothers, to the brothers of
Gentile birth in Antioch, Syria, and Cilicia: Greetings.
24 We have heard that some who have gone out from here,
without orders from us, have disturbed you with their
demands and have unsettled your minds with what they
have said; % and so, we have decided unanimously to
elect men and to send them to you with our well-beloved
Barnabas and Paul, 26 who have committed their lives to
the name of our Lord Jesus Christ. 27 So, we are sending
you Judas and Silas, who will confirm by word of mouth
what we have written. 28 It has been decided by the Holy
Spirit and by us not to impose on you any burden beyond
these essential rules: 2 you are to abstain from food

22 The pseudonym, ‘Barsabbas’, is not mentioned elsewhere.
23 Literally translated, this verse opens, “Writing by their hand...”
24 The literal translation of ‘minds’ is “souls’.

25 In place of ‘representatives’ (as NRSV), the NJB has “delegates’; the literal translation is simply “men’.

4

26 The description commends Barnabas and Paul as thoroughly trustworthy.

27 Judas and Silas were the “two witnesses” who would vouch for the truth of the recommendation.
28 Other readings for ‘essential’ (NJB & NRSV) are ‘necessary’ (NETB) and “indispensable’.

29 After ‘what is right’, the Western Text adds, “‘under the guidance of the Holy Spirit’ .
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sacrificed to idols, from blood, from the meat of strangled
animals and from illicit marriages. Avoid these and you
will do what is right. Farewell.”

30 They left and went to Antioch, where they gathered the
congregation and delivered the letter. 31 They read it and
rejoiced over the encouragement. 32 Judas and Silas, being
themselves prophets, spoke for a long time, encouraging and
strengthening the brothers. 33 After they spent some time
there, the brothers wished them peace and they went back to
those who had sent them. 35 Paul and Barnabas, however,
stayed on in Antioch and there, with many others, they taught
and proclaimed the good news, the word of the Lord.

3% After some days, Paul said to Barnabas, “Come, let us go
back and visit the brothers in all the towns where we have
proclaimed the word of the Lord, so that we can see how they
are doing.” 37 Barnabas suggested taking with them John, who
was called Mark, too, 38 but Paul didn’t think it was a good
idea to take along the man who had withdrawn from them in

30" In place of ‘congregation’ (here following the NRSV), the NJB has ‘“whole community’.
31 In actual fact, the letter would have been read aloud in public, rather than being passed around for individuals to read.
32 Tt is unusual for apostles or disciples to be called ‘prophets’ in the NT.

33 The Western Text adds v. 34: “But Silas decided to stay there.”

34 This verse is almost certainly not a part of the original text of Acts but was added to harmonise with the statement about Silas in v. 40; the
English text given in a footnote to the WEBBE is, “But it seemed good to Silas to stay there.”
35 As in the OT, the phrase, ‘the word of the Lord’, focuses on the prophetic nature and divine origin of what has been said.

36 Literally translated, Paul’s remark opens, “Returning, let us visit.”
37 For 'John called Mark’ (NRSV), the NJB has just ‘John Mark'.

38 Pamphylia (ITauguAiag) was a province in the southern part of Asia Minor; see 13:13, where it was mentioned previously.
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Pamphylia and had not accompanied them when they did
their work. 3 The disagreement became so sharp that they
parted company; Barnabas took Mark with him and sailed
away to Cyprus. 40 Before Paul left, he chose Silas to
accompany him and was commended by the brothers to the
grace of God. 4 He travelled through Syria and Cilicia,
consolidating the churches.

39 Cyprus is a large island in the Mediterranean off the south coast of Asia Minor.

40 Some MSS end with “by the grace of the Lord'.

41 The Western Text adds, “passing on to them the injunctions of the elders.”
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ACTS 16

1 From there he went on also to Derbe, and then on to Lystra,
where there was a disciple called Timothy, whose mother was
Jewish and had become a believer; but his father was a Greek.
2 He was well spoken of by the brothers at Lystra and Iconium
3and Paul, who wanted to have him as a travelling
companion, took him and had him circumcised. This was on
account of the Jews in the locality, where everyone knew his
father was a Greek. ¢ As they visited one town after another,
they passed on the decisions reached by the apostles and the
elders who were in Jerusalem, with instructions to observe
them. 5So, the churches grew strong in faith, as well as
growing daily in numbers.

¢ They travelled through Phrygia and the Galatian country,
because they had been forbidden by the Holy Spirit from
preaching the word in Asia. 7 When they reached the frontier
of Mysia, they tried to go into Bithynia but, as the Spirit of

AcCTs 16
Timothy becomes Paul’s constant companion (see 17:14ff, 18:5, 20:4, Rm 16:21, 1Co 4:17, 16:10, 2Co 1:19, 1Th 3:2). 1Tm and 2Tm are “pastoral
epistles” in the form of letters addressed to him. Timothy was the offspring of a mixed marriage between a Jewish woman (see 2Tm 1:5) and a
Gentile man; on mixed marriages in Judaism, see Ne 13:23-27, Ezr 9:1-10:44 & MI 2:10-16.
In place of ‘brothers’ (here following the NJB and Greek Text), the NRSV has “believers’.
Paul opposed circumcision for converts from the Gentiles (Ga 2:3, 5:1-12) but Timothy had a Jewish mother and so was an Israelite.
This editorial note is consistent with the general impression given in Ch. 15 that the decree of the council was made in the presence of Peter

and Paul; but see #15:1.
For “daily’, NETB reads “every day’.

The Roman province of Asia (which was within Asia Minor) included western Phrygia.

Some MSS omit ‘of Jesus” after “the Spirit’.
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Jesus would not allow them, & they went through Mysia and
came down to Troas. ?One night, Paul had a vision: a
Macedonian appeared and kept urging him in these words:
“Come across to Macedonia and help us.” 10 Once he had seen
this vision, we lost no time in arranging a passage to
Macedonia, convinced that God had called us to bring them
the good news.

11 We set sail from Troas and we made a straight course for
Samothrace, and the following day for Neapolis; 12 and, from
there, for Philippi, a Roman colony, and the chief city of that
district of Macedonia. After a few days in this city, 13 we went
outside the gates beside the river as it was the Sabbath and this
was a customary place for prayer. We sat down and preached
to the women who had assembled. ¢ A certain woman who
was called Lydia, a worshipper of God, was listening to us; she
was from the town of Thyatira and was a dealer in purple. The
Lord opened her heart to listen eagerly to what was said by
Paul. 15 After she and her household had been baptised, she
kept urging us, “If you have judged me to be a true believer in

8 A more literal transition of ‘they went through’ is ‘they skirted' .

9 After dia, some MSS add T4, Nestle-Aland has included the word in brackets, indicating doubts as to its authenticity.

10 Note the sudden transition to the first-person plural: the first “We section” of Acts.

11 Troas was a port city on the northwest coast of Asia Minor; Samothrace is an island in the northern part of the Aegean Sea.
12 Philippi, in the principal district of the province of Macedonia, was a Latin city populated largely by veterans of the army; its administration

was modelled on that of Rome.

13 The Jews had no synagogue on Philippi, so they would meet by the riverside for ritual ablutions.
14 Lydia’s conversion brought her household into the faith; cf. 10:44, 16:31, 18:8, 1Co 1:16.

15 Paul was not often persuaded on such matters.
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the Lord,” she said, “come and stay at my home.” And she
would accept no refusal.

16 Now, as we were going to prayer, we were met by a slave-
girl who had a spirit of divination and who made a great deal
of money for her masters by foretelling the future. 7 This girl
started following Paul and the rest of us and shouting out,
“These men are the servants of the Most High God; they have
come to proclaim to you a way of salvation!” 18 She continued
doing this this day after day until Paul became greatly
annoyed and turned round and said to the spirit, “I command
you in the name of Jesus Christ to come out of that woman.”
The spirit went out of her there and then.

19 But, when her masters saw that their hope of profit had
gone, they seized Paul and Silas and dragged them into the
marketplace before the rulers. 20 And, when they had brought
them to the magistrates, they said, “These people are causing
a disturbance in our city. They are Jews 2! and are advocating
practices which it is unlawful for us to adopt or to follow, since

we are Romans.” 22 The crowd joined in and showed its

16 The literal translation of ‘sprit of divination” (following the NRSV - the NJB has “who was a soothsayer’) is ‘ Python-spirit’, so called from the serpent

Python of the ancient Delphic oracle.
17 In place of “to you’, some MSS have “to us’.

18 Another (more literal) reading for ‘day after day’ (here following the NJB) is ‘for many days’ (as NRSV).
19 In place of “masters’, here following the NJB & Greek Text, the NRSV & NETB have ‘owners’.

20 The NJB opens with ‘Now’ in place of ‘And’ (xai).

21 The accusers make no distinction between Jew and Christian: though Jews were allowed to practice their religion, they had no right to
proselytise Romans; Christian propaganda could therefore be against the law.
22 In place of ‘beaten with rods’, here following the NRSV & Greek Text (¢a301(z1v), the NJB has ‘flogged’.
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hostility to them, so the magistrates had them stripped of the
clothing and ordered them to be beaten with rods. 23 After they
had been given many lashes, they threw them into prison and
commanded the gaoler to keep a close watch on them. 2¢ So,
following such instructions, he threw them into the innermost
cell and fastened their feet in the stocks.

25 About midnight, Paul and Silas were praying and singing
hymns to God, and the prisoners were listening to them.
26 Suddenly, there was a great earthquake, so that the found-
ations of the prison were shaken. And immediately, all the
doors flew open and the chains fell from all the prisoners.
27 When the gaoler woke up and saw that the prison doors
were wide open, he drew his sword and was about to kill
himself, supposing that the prisoners had escaped. 26 But Paul
called out in a loud voice, saying “Do yourself no harm; for,
we are all here.” 2 He called for lights, then rushed in, threw
himself trembling at the feet of Paul and Silas. 30 Then he
escorted them out and asked them, “Sirs, what must I do to be
saved?” 31 They answered him, “Become a believer in the Lord

23 The participle mapayyzilavres (‘commanding’) has been translated as a finite verb due to requirements of contemporary English style.

24 The ‘stocks’ tortured prisoners by forcing their legs apart.

25> The word ‘other’ (here following the NJB) is not in the Greek text but is implied.

26 An alternative reading for ‘chains’ (as NJB & NSRYV) is ‘bonds’ (as NETB).

27 After oragauevos, some MSS add ty; Nestle-Aland includes the word in brackets, indicating doubts as to its authenticity.
28 Again, the irony is that Paul is the agent through whom the gaoler is spared.

29 Before 2ilg, some MSS repeat T¢)j; Nestle-Aland includes the word in brackets, indicating doubts about its authenticity.

30 The term z7 (‘must’) is used by Luke to represent divine necessity.

31 Many MSS add Xgiotob (‘Christ’) after ‘Lord Jesus’ but the best and earliest witnesses read simply xvgioy Tnooiv.
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Jesus and you will be saved, and your household, too.” 32 Then
they preached the word of the Lord to him and to all those who
were in his house. 33 And, at that same hour of the night, he
took them to wash their wounds and was baptised then and
there with all his household. 34 Afterwards, he took them into
his house and gave them a meal, and the whole household
celebrated that they had come to believe in God.

3% When it was daylight, the magistrates sent police officers
with the order: “Release those men.” 3¢ And the gaoler
reported the message to Paul, saying, “The magistrates have
sent an order for your release; therefore, you can go now and
be on your way.” 37 But Paul replied. “What? Without trial,
they have given us a public flogging, even though we are
Roman citizens, and have thrown us into prison; and now they
want to discharge us in secret! Absolutely not! They must
come and escort us out themselves.” 3 The police officers
reported this to the magistrates, who were terrified when they
heard they were Roman citizens. 3 They came to apologise

32 In place of “the word of the Lord’, some MSS have ‘the word of God'.

33 The NJB opens this verse (here following the NRSV) with, “Late as it was.”

34 The translation “come to believe” (following NETB) reflects more of the resultative nuance of the perfect tense here.

3 For this verse, some MSS read, “When it was daylight, the magistrates met in the marketplace; remembering the earthquake that had taken place, they
were afraid and sent the officers to say, ‘Release them men you arrested yesterday’.”

36 At the end of this verse, some MSS add “on peace’.

37 The Lex Porcia forbade (under heavy penalties) the scourging of a Roman citizen.

38 In place of “police officers’, here following the NRSV & NETB, the NJB has “lictors’ - which was the Roman term used in the day.

39 For this verse, the Western Text has, “ And, going with some friends to the prison, they urged them to go, saying, ‘'We had not realised what you wanted
and you were holy men.” When they had taken them out, they begged them, ‘Get out of this town lest those who shouted against you assemble another mob.””



napenadeoay avtovs, xal eéayayovres Mewtwy ameAdelv and, when they had taken them out, they asked them to leave
amo Ths molews. 40 ébeASovres 0 amo Tis @uAaxis the town. 40 After leaving the prison, they went to Lydia’s
eigiMSoy moos Ty Avdiay, xal 1dovres magexalecay Tovs house, where they saw all the brothers and gave them some
adeApovs xal éEflJav. encouragement; then they left.

40 “Then’ is not in the Greek text but has been supplied to clarify the logical sequence in the translation.
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ACTS 17

1 After they had passed through Amphipolis and Apollonia,
they reached Thessalonica, where there was a Jewish syna-
gogue. 2Paul went in, as was his custom, and for three
consecutive Sabbaths, addressed them from the scriptures,
3 explaining and proving how it was ordained that the Christ
should suffer and rise from the dead, and saying, “And the
Christ is Jesus whom I am proclaiming to you.” 4 Some of them
were persuaded, and joined Paul and Silas, and so did a great
many god-fearing people and Greeks, as well as a significant
number of the leading women. 5 The Jews, full of resentment,
gathered some ruffians from the marketplace, stirred up a
crowd, and set the city in uproar. They made for Jason’s house,
hoping to bring them before the Assembly; ¢ however, they
found only Jason and some of the brothers, and these they
dragged before the city council, shouting, “The people who
have been turning the whole world upside-down have come

Acts17
Amphipolis was the capital city of the southeastern district of Macedonia; it was a military post, just over 50 Km from Philippi. Apollonia was

about 40 Km southwest of Amphipolis.

The phrase ‘addressed them’ (here following NETB) translates dizAé§ato; the NRSV has “arqued with them from the scriptures’.

Before ‘Jesus’, the NJB adds “this’; here, we follow the NRSV; Nestle-Aland has the word (5) in brackets, indicating doubts as to its authenticity.
The literal translation of “a significant number’ is ‘not a few’. In place of ‘god-fearing people and Greeks’, some MSS have “Greek worshippers of God'.
The reading here (following the NJB) distinguishes ‘those who worship God’ from ‘Greeks’ not previously influenced by Jewish teaching (most
of the conversions in Thessalonica were from the Gentiles - see 1Th 1:9-10).

This is possibly the ‘Jason” of Rm 16:21. The NJB has “a gang” in place of ‘some ruffians’, here following the NRSV.

The NRSV has “belicvers’ in place of “brothers’, here following the NJB and Greek text. The phrase, ‘city council’ (as NJB) translates moAiragyas;
the NRSV and NETB have “city authorities’.
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here now; 7and Jason has welcomed them as guests. They
have broken Caesar’s edicts by claiming that there is another
king, Jesus.” 8 Hearing this, the citizens and the city councillors
were alarmed, ° and they made Jason and the rest give security
before setting them free.

10 As soon as it was dark, the brothers immediately sent Paul
and Silas away to Beroea; and, as soon as they arrived, they
went to the Jewish synagogue. 11 Here, the Jews were more
noble-minded than those in Thessalonica; for, they welcomed
the message very readily; every day, they carefully studied the
scriptures to see whether these things were true. 12 Many of
them, therefore, became believers, and so did many Greek
women of high standing and a number of the men.
13 However, when the Jews of Thessalonica came to learn that
the word of God was being proclaimed by Paul in Beroea as
well, they went there too, to make trouble and to stir up the
people. 14 So, the brothers arranged for Paul to go immediately
as far as the coast, but Silas and Timothy remained behind.
15 But those who accompanied Paul escorted him as far as

7 Actually, the Christians deliberately avoided calling Jesus by the emperor’s title (SaciAéa - ‘king’); they preferred ‘Christ’ (Messiah) and ‘Lord’.
8 NETB uses ‘confused’ in place of ‘alarmed’ (as NJB) and the NRSV has “disturbed’.

9 The ‘security’ would have been a payment roughly analogous to the modern concept of bail.

10 Despite their departure, the persecution in Thessalonica went on (1Th 2:14). Beroea was about 80 Km southwest of Thessalonica.

11" The NJB has ‘word’ in place of “message’, here following the NRSV & NETB.

12 The NRSV ends this verse rather differently: “... including not a few Greek women and men of high standing.” Here, we follow the NJB.

13 Beroea was a very old city in Macedonia on the river Astraeus, about 75 Km from Thessalonica.

14 From the coast, Paul would take a ship to Athens.

15 Luke is summarising/simplifying: Timothy must have gone with Paul because Paul later sends him from Athens to Thessalonica (1Th 3:1ff).
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Athens; and, after receiving an instruction to have Silas and
Timothy to rejoin him as soon as was possible, they departed
from him.

16 While Paul was waiting for them in Athens, his whole soul
was greatly upset because he saw that the city was given over
to idolatry. 7 So, in the synagogue, he debated with the Jews
and the god-fearing, and in the marketplace, he debated every
day with those who happened to be there. 18 Some Epicurean
and Stoic philosophers also argued with him. Some said,
“What does this parrot mean to say?” And others said, “He
seems to be a propagandist for some outlandish gods.” (They
said this because he was telling the good news about Jesus and
the resurrection.) 1 They got him to accompany them to the
Areopagus, where they said to him, “Can we know what this
new doctrine is that you are teaching? 20 Some of the things
you say seemed startling to us and we would like to find out
what they mean.” 2 The one amusement that the Athenians
and the foreigners living there seem to have, is to discuss and
listen to the latest ideas.

16 Athens was the intellectual metropolis of Hellenism and to Luke was a symbol. This is evident from the fact that Paul’s sermon there, the only
sample of his preaching to Gentiles, is the only one in which he combats paganism by the use of secular wisdom.

17 This is the only example in Acts of this kind of preaching (though cf. 14:7ff).

18 The literal translation of ‘parrot’ (omeguoAoyos) is ‘seed-picker’; the term came to mean ‘beggar’ (one who picks up food wherever he finds it) and
also a garrulous man who speaks in cliches, parrot-wise. The Textus Receptus lacks the word ‘also’.

19 The “Areopagus’ (Agetov Ilayov) was a hill to the south of the Agora. The word also means the Athenian supreme council, which held its
sessions there.

20 Other readings for “startling’ (as NJB) are ‘astonishing’ (NETB) and ‘strange’ (NRSV).

21 The Athenians at this time were famous for their curiosity.
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2250, Paul stood before the Areopagus and made this speech:
“Men of Athens, I see how very religious you are in all matters.
2 For, as I went round looking at your sacred monuments, I
noticed among all things a notice inscribed, “To an Unknown
God’. In fact, the unknown God you revere is the one I
proclaim to you. 2 The God who made the world and all
things in it, he who is Lord of heaven and earth, does not live
in shrines made by hands. 2> Nor is he in need of anything, that
he should be served by men’s hands, because it is he who gives
life and breath and everything to all. 20 From one single man,
he not only created the whole human race so that they could
occupy the entire earth, but he decreed the times and limits of
their habitation, 27 so that they might seek the deity and, by
feeling their way towards him, succeed in finding him; and,
indeed, he is not far from any of us. 28 For, it is in him that we
live, move, and exist, as indeed some of your own poets have
said: “We are all his children.” 2% Since we are God’s offspring,

22 The term, deigidaiwoveatégovs (‘very religious’), is difficult: On the one hand, it can have the positive sense of ‘devout’ but, on the other hand, it
can have the negative sense of ‘superstitious’. As part of a laudatory introduction, the term is probably positive here; it may well be a

‘backhanded” compliment, playing on the ambiguity.

23 The Greeks used to dedicate altars ‘to unknown gods’ to placate divinities whose names they did not know.

24 On the statement, ‘does not live in shrines made by hands’, compare 7:48. This has implications for idols as well: God cannot be represented by
them or, as the following clause also suggests, served by human hands.

25 This idea was common in Greek thought and in Hellenistic Judaism.

26 Other readings for ‘from one single man’ are “of one blood’, 'of one nation’ and “of one race’.

27 In place of “the deity’, some MSS have ‘God’ or ‘the Lord'.

28 Paul here quotes Aratus (Phaenomena), a poet of Cilician origin (3rd Century BCE).

29 This form of attack on idolatry has ancient precedent, see Is 40:20.
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we have no excuse for thinking that the deity is like gold, or
silver or a stone image that has been designed and made by
the art and imagination of a man. 30 But now, God has
overlooked the times of ignorance, and is telling everyone
everywhere that they must repent, 31 because he has fixed a
day on which he will have the whole world judged in
uprightness by a man he has appointed. And God has publicly
proved this by raising him from the dead.”

32 At the mention of rising from the dead, some of them
scoffed; others said, “We would like to hear you talk about this
another time.” 33 After that, Paul left them, 34 but there were
some who attached themselves to him and became believers,
among them Dionysius the Areopagite and a woman called
Damaris, and others besides.

30" Another reading for ‘has overlooked’ is 'has deliberately paid no attention to’; another reading for ‘times of ignorance’ is ‘days when people did not know

(better)’.

31 Christ’s resurrection justifies belief in his coming as judge and Saviour at the end of time (see Rm 14:9, 2Tm 4:1, 1P 4:5). As judge of the living

and the dead, he possesses divine authority (10:42).
32 On “some scoffed’, see 1Co 15:12, 35.
33 Literally translated, ‘left them’ is ‘left out of their midst’.

34 Luke’s readers must have known about Dionysius; he became the subject of legend, especially after the 5t Century, when an author published

various mystical writing under his name.
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ACTS 18

1 After this, Paul left Athens and went to Corinth, 2 where he
found a Jew called Aquila, whose family came from Pontus.
He and his wife Priscilla had recently arrived from Italy
because an edict of Claudius had expelled all the Jews from
Rome. Paul went to visit them 3 and, when he found they were
from the same trade as himself, he lodged with them, and they
worked together - by trade, they were tentmakers. ¢ Every
Sabbath, he used to hold debates in the synagogues, trying to
convert Jews as well as Greeks.

5 After Silas and Timothy had arrived from Macedonia, Paul
devoted all his time to proclaiming the word, declaring to the
Jews that Jesus was the Christ. ¢ When they turned against him
and started to insult him, he took his cloak and shook it out in
protest against them, saying, “Your blood be on your own
heads; from now on, I will go to the Gentiles with a clear

AcCTs 18
Corinth, rebuilt by Julius Caesar, became the capital of the Roman province of Achaia and was a flourishing city with two ports. Its population

was largely Roman and Latin-speaking but brisk trade had attracted people of all nations. It had a considerable Jewish colony. The immorality

of Corinth was proverbial.

Priscilla was also called Prisca (Rm 16:3, 1Co 16:19, 2Tm 4:19). The edict, also mentioned by Suetonius, was issued in 49 or 50 CE; it was in

force for only a very short time (cf. 28:17, Rm 16:3).

The word translated ‘tentmakers’ (axmyomoiol) often means ‘leatherworkers’. In contrast to the Cynic philosophers, Paul at times laboured to

support himself (see also v. 5).

In place of ‘hold debates’, here following the NJB, NETB has simply ‘addressed’.
It was after their arrival that Paul wrote his two letters to the Thessalonians. In place of ‘proclaiming the word’, here following the NRSV, the

NJB has “preaching’.

When Paul “shook his cloak’, he was symbolically breaking off relations. His rebuke is taken from the OT (cf. Lv 20:9-16, 25 1:15-16).
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conscience.” 7 Then he left the synagogue and moved to the
house next door, which belonged to a worshipper of God
called Titus Justus. & Crispus, the president of the synagogue,
became a believer in the Lord, together with his whole
household. And many of the Corinthians who had heard him
became believers and were baptised. ® One night, the Lord
spoke to Paul in a vision, “Be fearless; speak out and do not
keep silence; 101 am with you. I have so many people that
belong to me in this city that no one will attempt to hurt you.”
11 So, Paul stayed there for a year and six months, preaching
the word of God among them.

12 However, while Gallio was proconsul of Achaia, the Jews
made a concerted attack on Paul and brought him before the
tribunal. 13 They said, “We accuse this man of persuading
people to worship God in a way that breaks the Law.” 14 Before
Paul could open his mouth, Gallio said to the Jews, “Listen,
you Jews: If this were a misdemeanour or a crime, it would be
in order for me to listen to your plea; 15 but if it is only quibbles

7 In place of ‘Titus Justus’, here following the Greek Text (Titiov Tovorov) and the NRSV, the NJB, following a variant MS, has just ‘Justus’.
8 At the end of this verse, the Western Text adds, “believing in God through the name of our Lord Jesus Christ” (see #8:36).

9 Frequently in Acts, such a vision will tell the reader where events are headed (see 10:9-16 & 16:9-10).

10 A more literal translation of ‘attempt to hurt you’ is ‘lay hands on you to injure you'.

11 Another reading for ‘among them’ (év aiTois) is ‘to then'.

12° An inscription at Delphi puts Gallio’s proconsulate in 51-52 CE. Paul’s arraignment before Gallio must have been towards the end (v. 18) of
his eighteen-month stay (v. 11) in Corinth, most likely the spring of 52 CE.

13 The use of the word, ‘Law’, here is ambiguous - it could mean either Roman Law (see 16:21, 17:7) or the Jewish Law.

14 The NRSV opens this verse (here following the NJB) with, “Just as Paul was about to speak.”

15 Gallio would not adjudicate their religious dispute.
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about words and names, and about your own Law, then you
must deal with it yourselves - I have no intention of making
legal decisions about these things.” 16 Then he began to hustle
them away from the judgment seat. 17 At once, they all turned
on Sosthenes, the synagogue president, and beat him in front
of the tribunal. Gallio refused to take any notice at all.

18 After staying on for some considerable time, Paul took leave
of the brothers and sailed for Syria, accompanied by Priscilla
and Aquila. At Cenchreae, he had his hair cut off, because of a
vow he had made. 1 When they reached Ephesus, he left them
there, but first went himself to the synagogue to debate with
the Jews. 20 When they asked him to stay longer, he would not
give his consent; 2! however, when he took his leave of them,
he said, “I will come back another time, God willing.” Then he
set sail from Ephesus. 22 He landed at Caesarea and went up
and greeted the church. Then he came down to Antioch.
23 After spending some time there, he continued his journey,
going from place to place through the region of Galatia and
then through Phrygia, encouraging all the followers.

16 The term ‘judgement seat’ (here following NETB) translates the Greek term Snuaos.

17" This is possibly the ‘Sosthenes’ of 1Co 1:1. In place of “they all’, some MSS have all the Greeks'.

18 The Greek for the last sentence is obscure but it was (apparently) Paul who had taken the (Nazirite) vow, not Aquila.
19 The NJB has “alone’ in place of ‘himself , here following the NRSV & NETB.

20 Paul probably refused because he wanted to reach Jerusalem for the festival season (see #21), and before the seas became impassable in winter.
21 Some MSS open Paul’s remark with, “I must at all costs keep the approaching festival in Jerusalem, but I will come back ...”

22 The ‘church’ here is perhaps that of Jerusalem.

23 The exact extent and meaning of “the region of Galatia’ (xa3ekijs iy IaAatixny) have been subjects of considerable controversy in modern NT

studies.
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24 An Alexandrian Jew called Apollos now arrived in Ephesus.
He was an eloquent man with a sound knowledge of scripture,
and yet, 2> though he had been taught in the Way of the Lord,
preached with great spiritual fervour and was accurate in all
he taught about Jesus, he knew only the baptism of John. 26 He
began to teach fearlessly in the synagogue and, when Priscilla
and Aquila heard him, they attached themselves to him and
gave him more detailed instruction about the Way of God.
27 When Apollos thought about crossing over to Achaia, the
brothers encouraged him and wrote asking the disciples to
welcome him. When he arrived there, he was able by God’s
grace to help the believers considerably 28 by the energetic way
he refuted the Jews in public, demonstrating from the
scriptures that the Christ is Jesus.

24 For more information about Apollos, see 1Co.
25 The literal translation of ‘with spiritual fervour’ is ‘boiling in spirit’.

26 The NJB omits ‘of God’ at the end of this verse but mentions it as a ‘variant’ in the footnotes.
27 On the use of letters of reference in the early Christian church, see Rm 16:1, 2Co 3:1ff, Col 4:10 & 3Jn 9-12.

28

Although many English translations (including the NJB) end here with “that Jesus was the Christ’, in the case of two accusatives following a

copulative infinitive, the first would normally be the subject and the second the predicate nominative. Additionally, the first accusative here
(TO‘V XQIU‘TO‘V) has the article, a further indication that it should be regarded as subject of the infinitive. Here, we follow the NRSV & NETB.
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ACTS 19

1 While Apollos was in Corinth, Paul passed through the
interiors regions as far as Ephesus, where he found a number
of disciples. 2 When he asked, “Did you receive the Holy Spirit
when you became believers?” they answered, “No, we were
never even told there was such a thing as a Holy Spirit.” 3 He
asked, “Then how were you baptised?” They replied, “With
John’s baptism.” 4 Paul said, “John’s baptism was a baptism of
repentance; but he insisted that people believe in the one who
was to come after him - namely, Jesus.” 5 When they heard
this, they were baptised in the name of the Lord Jesus ¢ and,
the moment Paul had laid hands on them, the Holy Spirit came
down on them, and they began to speak with tongues and to
prophesy. 7 There were about twelve of these men in all.

8 He entered the synagogue, where, for three months, he spoke
out fearlessly and argued persuasively about the Kingdom of
God, 9 until some of the congregation were hardened into

O 0 N o U ok W N

AcTs19
The introductory phrase, Eyéveto (it happened that'), is redundant in modern English and has not been translated. The Western Text has, “When
Paul, pursuing his own plan, wanted to set out for Jerusalem, the Spirit told him to go back to Asia. Consequently, he made his way.”
They knew that the Spirit existed (evident from the OT) but not that the messianic promises were fulfilled and the Spirit given in abundance.
These disciples may have had their contact with John early on in the Baptist’s ministry, before Jesus had emerged.

The WEBBE adds “Christ’ before ‘Jesus’.

The NRSV opens this verse, here following the NJB & NETB, with, “On hearing this.”
The coming of the Holy Spirit here is another case where the Spirit comes and prophesy results in Acts (Ch. 2).

This verse is a parenthetical note by the author.

To talk about Jesus as the Christ who has come is to talk about the ‘Kingdom of God’.
At the end of this verse, the Western Text adds, “from the fifth to the tenth hour.”
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disbelief. When they began attacking the Way in public, he
broke with them and took his disciples apart, to hold daily
discussions in the school of Tyrannus. 10 This went on for two
years, with the result that all who lived in Asia, both Jews and
Greeks, heard the word of the Lord.

1 The miracles worked by God at Paul’s hands were so
extraordinary 12that, even when the handkerchiefs or the
aprons that had touched his skin were taken to the sick, they
were cured of their illnesses, and the evil spirits came out of
them. 13 But then some itinerant Jewish exorcists too tried
pronouncing the name of the Lord Jesus over people who were
possessed by evil spirits; they used to say, “I adjure you by the
Jesus whose spokesman is Paul.” 14 Among those who did this
were seven sons of a man named Sceva, a Jewish chief priest.
15 But the evil spirit said to them in reply, “Jesus I recognise,
and I am acquainted with Paul, but who are you?” 16 And then
man who was possessed by the evil spirit hurled himself at
them and overpowered them, first one and then another; and
he handled them so violently that they fled from that house

10 Note that 20:31 says the period lasted for three years. During this stay, Paul wrote the Letter to the Galatians and, possibly, the Letter to the
Philippians. 2Co 1:8, written soon after his departure, mentions hardships undergone in Asia and a threat of death but Luke tells us nothing

of these, here.

11 The NJB has ‘remarkable’ in place of ‘extraordinary’, here following the NRSV.

12 The NJB has ‘him’ in place of ‘his skin’, here following the NRSV.

13 On Jewish exorcism, see Mt 12:27. Jesus himself, and his apostles after him (see Ac 5:16, 16:18) frequently exorcised (see #Mt 8:29).
14 Within the sequence of the narrative, this verse amounts to a parenthetical note by the author.
15 Nestle-Aland includes the word uéy in brackets, indicating doubts as to its authenticity.

16 In place of “another’, some read "both’.
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stripped of clothing and badly mauled. 17 All the residents of
Ephesus, both Jews and Greeks, heard about this episode;
everyone was filled with awe, and the name of the Lord Jesus
came to be held in great honour. 18 Also, many of those who
became believers came forward to admit in detail how they
had used spells 1 and a number of them who had practised
magic collected their books and made a bonfire of them in
public. The value of these was calculated to be fifty thousand
silver pieces. 20 In this powerful way, the word of the Lord
spread more and more widely and successfully.

21 Now, after these things had been fulfilled, Paul resolved in
his spirit to go through Macedonia and Achaia, and then to go
back to Jerusalem. “ After I have been there,” he said, “I must
go on to see Rome as well.” 22 So, he sent two of his helpers,
Timothy and Erastus, ahead of him to Macedonia, while he
himself stayed for some time longer in Asia.

23 Jt was during this time that a serious disturbance broke out
in connection with the Way. 2¢ A silversmith called Demetrius,
who provided work for a large number of craftsmen making

17" Another reading for ‘held in great honour’ is ‘exalted’ .

18 The “spells” were occult practices for which Ephesus was well-known.

19 In place of “these’, here following the Greek text and the NJB, the NRSV has “the books’. The ‘silver pieces’ were probably drachmas.

20 For this verse, the Alexandrian Text reads, “Thus, through the power of the Lord, the word spread even more widely and impressively.”

21 The NJB opens this verse, here following the NRSV, with, “When all this was over...” This is the first time Paul mentions ‘Rome’; he realised the
message of Christianity could impact that society, even at its heights.

22 In the NT, “Asia’ always refers to the Roman province of that name, making up about a third of the modern Asia Minor.

23 The term, ‘the Way/, refers to the Christian Movement.

24 Throughout this section, the NJB has ‘Diana’ in place of ‘Artemis’, here following the Greek text (AgTeuis) and the NRSV.
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silver shrines of Artemis, % called a general meeting of them
with others in the same trade. “As you know,” he said, it is on
this industry that we depend for our prosperity. 26 Now, you
must have seen and heard how, not just in Ephesus but nearly
everywhere in Asia, this man Paul has persuaded and
converted a great number of people with his argument that
gods made by hand are not gods at all. 27 This threatens not
only to discredit our trade, but also to reduce the sanctuary of
the great goddess Artemis to unimportance. It could end up
by taking away the prestige of a goddess venerated all over
Asia, and indeed all over the world.”

28 This speech roused them to fury and they started to shout,
“Great is Artemis of the Ephesians!” 22 The whole town was
filled with confusion and they rushed to the theatre, seizing
two of Paul’s Macedonian travelling companions, Gaius and
Aristarchus. 30 Paul wanted to make an appeal to the people,
but the disciples refused to let him; 31 in fact, some of the
Asiarchs, who were friends of his, sent messages urging him
not to take the risk of going into the theatre. 32 By now,
everyone was shouting different things and the assembly was

25 In effect, Demetrius gathered the Ephesian chamber of commerce together to hear about the threat to their prosperity.
26 Paul preached against paganism’s idolatry; here is a one-line summary of a speech like that in 17:22-31.
27 Tt is important to appreciate that money alone was not the issue, even for the pagan Ephesians.

28 After ‘shout’, the Western Text adds, ‘rushing into the street’.

29 Aristarchus’, a native of Thessalonica (20:4) was a companion of Paul during his imprisonment (27:2, Col 4:10, Phm 24); on ‘Gaius’, see 20:4.
30" A more literal translation of ‘make an appeal to the people’ is ‘enter the crowd'.
31 The ‘Asiarchs’ were members of the Asiatic Assembly, which supervised the cult of Rome and the emperor on behalf of the cities of Asia.

32 Literally translated, ‘gathered together’ is simply ‘assembled’.
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in confusion; most did not know why they had assembled.
3 Some of the crowd prevailed upon Alexander, whom the
Jews pushed forward; he raised his hand for silence with the
intention of explaining things to the people. 3* When they
realised he was a Jew, they all started shouting in unison, for
two hours, “Great is Artemis of the Ephesians!” 3% When the
town clerk eventually succeeded in calming the crowd, he
said, “Citizens of Ephesus! Is there anybody who does not
know that the city of the Ephesians is the guardian of the
temple of great Artemis and of her statue that fell from
heaven? 3¢ Nobody can contradict this and there is no need for
you to get excited or do anything rash. 37 These men you have
brought here are not guilty of any sacrilege or blasphemy
against our goddess. 38 If Demetrius and the craftsmen he has
with him want to complain about anyone, there are the assizes
and the proconsuls; let them take the case to court. 3° And, if
you want to ask more questions, you must raise them in the
regular assembly. 40 We could easily be charged with rioting

33 Others translate ‘prevailed upon’ as ‘they made him stand away from the crowd’.

34 “Artemis’ was a Greek goddess worshiped particularly in Asia Minor, whose temple was one of the seven wonders of the ancient world.
3 In place of “town clerk’, here following the NJB & NRSV, NETB has ‘city secretary’.

36 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “Since these things cannot be denied, you ought to be quiet and do nothing rash.”

37 There was no formal crime with which Paul could be charged; he had the right to his religion as long as he did not vandalise the temple.

38 The official’s request is that the legal system be respected.

39 The ‘reqular assembly’ was a meeting that took place three times a year.

40 The term translated ‘rioting’ refers to a revolt or uprising, which would threaten Roman rule and invite Roman intervention. Some MSS repeat
the word ov; Nestle-Aland includes the 2nd occurrence in brackets, indicating doubts as to its authenticity. The NRSV & NETB include the last
sentence as a separate verse (v. 41); here, we follow the MSS and NJB.
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ACTS 20

1 When the disturbance was over, Paul sent for the disciples
and, after encouraging them, said good-bye, and set out for
Macedonia. 2 On his way through those areas, he said many
words of encouragement to them and then made his way into
Greece, 3 where he spent three months. He was leaving by ship
for Syria, when a plot organised against him by the Jews made
him decide to go back by way of Macedonia. ¢+ He was
accompanied by Sopater, son of Pyrrhus, from Beroea,
Aristarchus and Secundus, from Thessalonica, Gaius from
Derbe, and Timothy, as well as Tychicus and Trophimus, who
were from Asia. 5 They all went on to Troas, where they waited
for us. ¢ We ourselves left Philippi by ship after the days of
Unleavened Bread, and joined them five days later at Troas,
where we stayed for a week.

7On the first day of the week, when we met to break bread,
Paul was addressing them; since he intended to leave the next
day, he continued speaking until midnight. 8 A number of
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Acts 20

‘Macedonia’ was a Roman province in Greece.

From Macedonia, Paul sent his 2nd Letter to the Corinthians. In place of “to them’, here following the NJB and Greek, the NRSV has “the believers’.
During this period in Corinth, he wrote the Letter to the Romans. The Western Text reads, “When he had been there for three months and the Jews
had plotted against him, he intended to set out for Syria but the Spirit told him to go back through Macedonia.”
After ‘accompanied’, some MSS add “as far as Asia’; for “Derbe’, some MSS read ‘Doberus’.

The narrative in the 1st person continues from Philippi until they reach Jerusalem (see #16:10).

They would have sailed from the port of Neapolis (cf. 16:11).

The first day of the Jewish week had become the Christians’ day of assembly (see #Mt 28:1, 1Co 16:2), “the Lord’s Day’ (Rv 1:10).
Often, the word Agumadss means ‘torches’ but, here, it likely refers to vessels with a wick & oil. The Textus Receptus has ‘they’ in place of ‘we’.



8 5 \ 4 4 \ ’ ~ 13 ’ = 5
foav 0¢ Aaumades Iixaval v TG UTEpOw oU TUEy
4 9 / 4 4 b /’ b4
ouvpyuévorr ° xnaSelouevos 0¢ Tic veavias ovouati Eltuyos
2 1 ~ 4 / ¢/ ~ /7
éml Tic Jupidos, ratapepouevos Umvw Badel daleyouévou
100 IlavAov éml mheioy, rateveydeic amo ot Umvou émeoey
amo ToU TPITTEYOU HATW xal oI vexpos. ° xataBas O o
~ b /7 2 ~ Al 1 5 1
Iailos émémeoey avt® nal cuumepilaBwy eimey, My
~ 4 \l A\l > ~ 2 > ~ 2 IT 2 1 A\l
SoguBeiaSe, 1 yao Yvyn avtol év altd éotiv. T avaPag O¢
xal x\doas TOV GETOY Xal YeUTauevos é@ Ixavoy Te
¢ /7 b4 2 ~ ¢/ ) o 12 b4 1 1
ouiAoas axor alyic ovtws éEpAdev. 2 fyayoy O Tov
naida Covra, xal TagexAnInoay ol ueToiws.
3 Huelc 0¢ mpoelJovtes émi To mhAoioyv avqydmuey ém Ty
Acgooy, éxeidev péMovres avarauBaverv Tov Ilatloy,
oUTWS Yap d1aTeTavuevos Ny werlwy avtos melevery. ™ we
\ ’ ¢~ ) \ Y ) ’ ’
dc ouvéBaley muiv eic Ty Acgoov, avalaBovres avTov
b4 2 /’ 1—5 2 b 4 ~
ASouey eic MituAqvny, * xaxeidey amomievoavres T
2 4 ’ b4 4 ~ A\l (4 /7
émovay natyyTioauey avtiepus Xiou, TY 0 ETéoq
4 2 / ~
ntageBaltouey eis Sapoy [xal peivavres év TowpIdivl, 4
A /7 b4 2 4 /’ \l 4 ~
0¢ exouevy PASouey eic MiAmtoy: *° xexpiner yap o IatAog
napanActoar ™y "Egeooy, omws um yévymTal altd yoovo-

lamps were lit in the upstairs room where we were assembled
9 and, as Paul talked still longer, a young man called Eutychus,
who was sitting by the window, grew drowsy, was overcome
by sleep and fell to the ground three floors below. He was
picked up dead. 10 But Paul went down and, bending down
over him, took the boy in his arms, saying, “There is no need
to be distressed; there is still life in him.” 11 Then he went back
upstairs, where, after he had broken the bread and eaten, he
carried on talking with them, until he left at daybreak. 12 They
took the boy away alive and were greatly encouraged.

13 We were now to go on ahead by sea, so we set sail for Assos,
where we were intending to take Paul on board; this was what
he had arranged; for, he himself was intending to go overland.
14 When he rejoined us at Assos, we took him on board and
went on to Mitylene. 1> On the following day, we set sail from
there and arrived opposite Chios. On the second day, we
approached Samos [and stayed at Trogyllium]|, then made
Miletus on the day after that. 16 For, Paul had determined to
pass wide of Ephesus, so that he might not have to spend time

9 The window was most likely a simple opening in the wall.

10" Literally translated, this verse ends, “his life is in him.”

11" The referent of the pronoun, ‘he’, is Paul, not the boy (cf. v. 12).
12 The literal translation of “greatly’ is ‘not to a little degree’.

13 “Assos’ was a city of Mysia, about 40 Km southeast of Troas.

14 “Mitylene’ was the most important city on the island of Lesbos in the Aegean Sea; it was about 70 Km from Assos.
15 The text, ‘and stayed at Trogyllium’, here following the WEBBE (and NJB), is missing from most MSS (Nestle-Aland does not include it); the NRSV

includes it as a footnote and the Greek text is here taken from a footnote in the SBL Greek New Testament.
16 Tt was important for Paul to be with the Church Elders for the celebration of Pentecost.
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in Asia, since he was hurrying, if it were possible for him, to
be in Jerusalem, for the day of Pentecost.

17 From Miletus, he sent a message to Ephesus, asking for the
elders of the church to meet him. 18 When they came to him, he
addressed these words to them: “You yourselves know what
my way of life has been, ever since the first day I set foot
among you in Asia,  how I have served the Lord in all
humility, enduring all the sorrows and trials that came to me
through the plots of the Jews. 20 You know that I have not
hesitated to do anything that would be helpful to you; I have
preached to you and instructed you both in public and from
house to house, 2! testifying to both Jews and Greeks about
repentance toward God and belief in our Lord Jesus. 22 And
now you see me on my way to Jerusalem in captivity to the
Spirit; I have no idea what will happen to me there, 23 except
that the Holy Spirit, in town after town, has made it clear to
me that imprisonment and persecution are waiting for me.

17 The words, ‘a message’, are not in the Greek text, but are implied; direct objects were often omitted in Greek when clear from the context but

must be supplied for the modern English reader.

18 The following verse makes it clear that Paul’s lifestyle while with the Ephesians is the subject, here.
19 On ‘humility , see 2Co 10:1, 11:7, 1Th 2:6, Col 3:12, Ep 4:2, Phil 2:3-11.
20 The exact meaning of the term translated ‘helpful’ has been the subject of debate; both “‘what advances your best interest’ and ‘what is good for

you’ are possible interpretations.

21 This summary of Pauline preaching is to be compared with 17:30-31, 1Co 8:4-6, 1Th 1:9-10; ‘Repent and believe” have been coupled since the
first preaching of Jesus (Mk 1:5). At the end of this verse, several MSS (including the Textus Receptus) add Xpiorov (‘'Christ’), although, on

balance, the evidence favours its omission.

22 On his way to captivity, Paul speaks of himself as a prisoner; in his heart, he is one already.
23 This journey to Jerusalem suggests a parallel between Paul and Jesus, since the motif figures so prominently in Luke’s Gospel (9:51-19:44).
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24 But I do not count my life of any value, as if it were precious
to me, provided that I complete my course and the mission the
Lord Jesus gave me, to bear witness to the good news of God’s
grace.

%5 “And now I know that none of you among whom I went
about proclaiming the kingdom will see my face again. 2¢ So,
today, I declare to you that I am innocent regarding the blood
of you all; 27 for, I have without faltering put before you the
whole of God’s purpose. 26 Be on your guard for yourselves
and for all the flock of which the Holy Spirit has made you the
guardians, to feed the Church of God, which he bought with
the blood of his own Son. 22 [ know quite well that, when I have
gone, fierce wolves will invade you and will have no mercy on
the flock. 30 Even from your own ranks, there will be men
coming forward with a travesty of the truth on their lips, to
induce the disciples to follow them. 31 So, be on your guard,

24 The NJB opens this verse with, “But I do not place any value on my own life;” here, we follow the text given in a footnote therein.
25 From Jerusalem, Paul intended to visit Spain (Rm 15:23-28); however, his long imprisonment affected his plans and he may have revisited

Ephesus despite the presentiment expressed here.

26 Paul had a clear conscience, since he had faithfully carried out his responsibility of announcing to them the whole purpose of God.

27" Another reading for ‘purpose’ is ‘plan’.

28 In place of ‘the Church of God’, some MSS have “the Church of the Lord’. The literal translation for ‘blood of his own Son’, is ‘his own blood’; the

specific reference to Jesus is here added for clarity.
29 Paul predicts that battle that will follow will be a fierce one.

30 The term translated ‘men’ here (zvdgeg) here is only rarely used in a generic sense to refer to both males and females; since Paul is speaking to
the Ephesian elders at this point and there is nothing in the context to suggest women were included in that group, it is most likely Paul was

not predicting that these false teachers would include women.
31 Other readings for ‘counselling’ are ‘warning’ and ‘admonishing’.
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remembering how, night and day for three years, I never
slackened in counselling each one of you with tears. 32 And
now, I commend you to God and to the message of his grace,
a message that has the power to build you up and to give you
your inheritance among all the sanctified. 33 I have never asked
anyone for silver or gold or clothes; 3¢ you know for yourselves
that these hands of mine earned enough to meet my needs and
those of my companions. 35 In all this, I have shown you that
we must exert ourselves in this way to support the weak,
remembering the words of the Lord Jesus, who himself said,
“There is more happiness in giving than in receiving.””

3 Then, when he had finished speaking, he knelt down with
them all and prayed. 3 By now, there was much weeping
among them all; they put their arms round Paul’s neck and
kissed him; 38 what saddened them most was his saying that
they would never see his face again. Then they escorted him
to the ship.

32 In place of “to God’, some MSS have ‘to the Lord'.

33 The NJB has ‘money’ in place of ‘silver or gold’, here following the NRSV.
34 The words, ‘of mine’ are not in the Greek text but are here added for clarity.
3 In place of ‘in all this’, here following the NRSV, the NJB opens with ‘by every means’.

36 The opening ‘Then’ translates Kas, which literally means ‘And’.

37 The Ephesians elders ‘kissed’ Paul as a sign of both affection and farewell; the entire scene shows how much interrelationship Paul had in his

ministry and how much he and the Ephesians meant to each other.

38 The NRSV opens this verse, here following the NJB, with, “Grieving especially because of what he had said.”
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ACTS 21

1 When we had torn ourselves away from them and put to sea,
we set a straight course and came to Cos; and, on the next day,
to Rhodes and, from there, we went on to Patara. 2 Here, we
found a ship bound for Phoenicia; so, we went aboard and set
sail. 3 We came in sight of Cyprus and, after leaving it behind
on our port side, we sailed to Syria and landed at Tyre, because
the ship was to unload her cargo there. ¢ We sought out the
disciples and stayed there a week; speaking through the Spirit,
they repeatedly told Paul not to go on to Jerusalem; 5 but,
when our days there were ended, we left and proceeded on
our journey. Together with the women and children, they all
escorted us on our way until we were out of the town. When
we reached the beach, we knelt down and prayed; ¢ then, after
we had said good-bye to one another, we went aboard and
they returned to their own homes.

7 When we had finished our voyage from Tyre, we arrived at
Ptolemais; and, when we had greeted the brothers there, we
stayed with them for one day. 8 On the following day, we left

@ N9 O U s W N

Acts21

After ‘Patara’, some MSS add ‘and Myra’.

‘Phoenicia’ was the name of an area along the Mediterranean coast north of Palestine.

The expression, ‘leaving it behind on our port side’, here means that they sailed south of it, since the ship was sailing east.

The command does not come from the Spirit but the Spirit had revealed to them Paul’s fate, which their love for him seeks to avert.
The NJB lacks ‘and proceeded on our journey’, here following the NRSV.

The word, ‘homes’, is not in the Greek text but is implied.
"Ptolemais’ is modern Acre, near Haifa.

On “one of the Seven’, see 6:5-6. In place of ‘we came’ (7A3ouey), at least one MSS has those about Paul came’ (of megi Tov Iaidov 7AS0v).
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and we came to Caesarea. Here, we entered into the house of
Philip the evangelist, who was one of the Seven, and stayed
with him. 9 This man had four unmarried daughters who had
the gift of prophecy. 19 When we had been staying there for a
number of days, a prophet called Agabus arrived from Judaea.
11 And, coming up to us, he took Paul’s belt; then, he tied up
his own feet and hands with it, and said, “This is what the
Holy Spirit says: “The man to whom this girdle belongs will be
tied up like this by the Jews in Jerusalem before he is delivered
into the hands of the Gentiles.”” 12When we heard these
things, both we and the people of that place urged him not to
go to Jerusalem. 13 To this, Paul answered, “What are you
doing, weeping, and breaking my heart? For my part, I am
ready not only to be bound but even to die in Jerusalem for the
name of the Lord Jesus.” 14 And so, since he would not be
persuaded, we remained silent, except to say, “The Lord’s will
be done.”

15 After this, we got ready and went up to Jerusalem. 1 Some
of the disciples from Caesarea accompanied us and took us to

9 NETB place this verse in parentheses.

10 *Agabus’ also appeared in 11:28; he was from Jerusalem, so the two churches were still in contact with one another.
11 The forecast corresponds only vaguely to Paul’s arrest (21:30-33, 28:17) but it resembles the prophecy of Jesus’ Passion in Lk 18:31-34.

12° Again, Paul is urged to not go to Jerusalem.

13 The term translated ‘breaking’ (cuvdeumTovtss) as used by Josephus means to break something into pieces but, in its only NT use (it is a hapax

legomenon), it is used figuratively.

14 Since no one knew exactly what would happen, the matter was left in the Lord’s hands.
15 In place of “got ready’, here following the NRSV & NETB, the NJB has the more literal, ‘made our preparations’.
16 The Western Text indicated, perhaps correctly, that this was half-way to Jerusalem.
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the house of Mnason of Cyprus, with whom we were to lodge;
he had been one of the earliest disciples.

170n our arrival in Jerusalem, the brothers welcomed us
warmly. 18 The next day, Paul went with us to visit James, and
all the elders were present. 19 After greeting them, he gave a
detailed account of all that God had done among the Gentiles
throughout his ministry. 20 They gave glory to God when they
heard this. Then they said, “You see, brother, how thousands
of Jews have now become believers, all of them staunch
upholders of the Law; 21 and what they have heard about you
is that you instruct all Jews living among the Gentiles to break
away from Moses, authorising them not to circumcise their
children or to follow the customary practices. 22 What is to be
done? A crowd is sure to gather, for they will hear that you
have come. 2 So, this is what we suggest that you should do:
we have four men here who are under a vow; 24 take them and
be purified with them and pay their expenses for the shaving
of their heads. Then all will know there is no truth in what they
have heard about you, and that you, too, observe the Law by

17" An alternative reading for the end of the verse is, “welcomed us gladly.”

18 This is the last use of the narrative first person pronoun until 27:1 (the departure for Rome); see #16:10.

19 Note how Paul credited God with the success of his ministry.

20 They would have held up the Law for its observance by others as well as by themselves (see 11:2, 15:1, 5, Ga 2:12, 5:1ff).
21 Paul’s doctrine of faith would not really break Mosaic Law; however, it no longer gave the Jew superiority over the Gentile.

22 Some variant MSS read, “ They are bound to hear that you have come.”

23 In place of “we have four men here’, some read ‘there are four men here’.
24 The discharging of the nazirite vow had to be celebrated with expensive sacrifices (Nb 6:14-15).
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your way of life. 25 About the Gentiles who believe, we have
written our decision that they must avoid meat sacrificed to
idols, from blood, from strangled animals and from sexual
immorality.” 26 So, the next day, Paul took the men and was
purified with them, and he visited the Temple to announce the
time when the period of purification would be over and the
offering would have to be made for each of them.

27 The seven days were nearly completed, when some Jews
from Asia caught sight of him in the Temple and stirred up the
whole crowd and seized him, 2 shouting, “Fellow Israelites,
help! This is the man who preaches to everyone everywhere
against our people, against the Law and against this place.
Furthermore, he has even profaned this Holy Place by
bringing Greeks into the Temple.” 2°They had, in fact,
previously seen Trophimus the Ephesian in the city with him
and they supposed that Paul had brought him into the Temple.
30 Then, the whole city was moved and people came running
from all sides; they seized Paul and dragged him out of the
Temple; and, immediately, the gates were shut. 31 As they
were trying to kill him, word reached the tribune of the cohort

25 For this verse, the Western Text reads, “Of the Gentiles who have become believers they have nothing to say to you. For our part, we have sent our
decisions, namely that they have no observances to practise but that of abstaining from things sacrificed to idols, from blood, and from impurity.”

26 The text is obscure, seeming to presuppose before the sacrifice a period of 7 days for rites of purification but there is no other evidence for this.

27 These Jews may well have been from Ephesus, since they recognized Trophimus the Ephesian (v. 29).

28 Cf. the charges against Stephen (6: 11-14) and against Jesus (Mt 26:61, 27:40).

29 This verse is a parenthetical note by the author; it explains the cause of the charge and also notes that it was false.

30 Another reading for “stirred up’ (as NETB) is ‘aroused’ (as NRSV).

31 A Roman garrison consisting of an auxiliary cohort was stationed in the fortress called Antonia, overlooking the Temple from the NW corner.
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that there was tumult all over Jerusalem. 32 He immediately
called out soldiers and centurions and charged down on the
crowd; when they saw the tribune and the soldiers, they
stopped beating Paul. 33 When the tribune came up, he took
Paul into custody and ordered him to be bound with two
chains; and he enquired who he was and what he had done.
3 Some in the crowd shouted one thing, some another; and,
since the noise made it impossible for him to discern the truth,
he ordered him to be taken into the fortress. 3> When Paul
reached the steps, the violence of the mob was such that he had
to be carried by the soldiers; 3¢ and, indeed, the whole crowd
followed them, shouting, “Do away with him!”

37 Just as Paul was about to be brought into the fortress, he
asked the tribune, “Could I have a word with you?” The
tribune replied, “You speak Greek, then? 38 So, you are not the
Egyptian who recently stirred up a revolt and led those four
thousand men of the “Assassins” out into the desert some time
ago?” 39 Then Paul answered, “Me? I am a Jew and a citizen of

32 A “centurion” was a non-commissioned officer in the Roman army or one of the auxiliary territorial armies, commanding (nominally) 100 men.

33 The NJB has ‘had him bound’ in place of “ordered him to be bound’, here following the NRSV.

34 The NJB opens this verse with, “People in the crowd called out different things.” Here, we follow the NRSV/NETB.

35 The Greek text has ‘he’ in place of ‘Paul’; the referent is here added for clarity.

36 In place of ‘following’, here following NETB, the NJB has “after’ which, in this context is rather ambiguous.

37 The NJB has “taken’ in place of ‘about to be brought’, here following the NRSV. As an educated rabbi, Paul was bilingual; his request in Greek
allowed the officer to recognise that Paul was not the violent insurrectionist he thought he had arrested (see v. 39).

38 The ‘Egyptian’ refers to a pseudo-messiah who, with several thousand followers, planned to enter Jerusalem and overrun the Roman garrison
(J.W. 2.13.5); the “Assassins’ was a group of fanatics who did not hesitate to kill their opponents (J.W. 2.13.3, Ant. 2.8.10).

39 A more literal translation of ‘well-known’ is “not insignificant’.
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40 The ‘Hebrew language’ was almost certainly actually Aramaic; Hebrew was barely spoken after the return from the Exile.



Ipateic AmooTodwy 22

T Avdpec adeApol xal TaTépes, AXOUTATE (oU TS TTOOS VUGS
yuvi amoloyias —

2 Anovoavres 0¢ ot 1§ EBpaidr dialéntw mpooepwyel
avToic warloyv mapéoyov novyiay. xal enaty —3 Eyw i
avio Tovdaios, veyevvmuévos év Taprd Ti¢ Kidmiag,
avaTedpauuevos 0 €y TY ToAel TaUTYy, Taead TOUS TO0AS
Taualip) memadevuévos rata axeiBeiay Tol maTe@oU
vouou, Sylwtne vmagywy ot Seol nadws TavTeS UUEIS E07TE
onuegov: * 0c TauTny TNV 0dov Ediwta axer Savatou,
dequelwy nal Tapadidovs elc ulaxas avdpas Te xal
yvainas, 5 WS nal 0 GEYIEPEVS UAQTUPE! (ol Xal TaY TO
moeaBuTépiov: map’ @y xal émaTolas dslauevos mpos Tovs
adedgovc eic Aauaonoy émopevouny aEwy xal Tovs éxcioe
ovtas dedeuevovs eic Tepovoadnu va TiwwenSdaty.

S Evyéveto 0¢ ot mopevouévw xai éyyilovtt T4 Aauacidp
meol weonuBoiay ékaipvne éx ToU olpavol mepiacToaia
©W¢ Dnavoy Tepl Eué, 7 EMETa Te el TO E0aQOS XAl NHoUTa
owviic Aeyvolans wot, Saovd Daold, Ti ue dwners; & éyw

ACTS 22

1“My brothers and my fathers, listen to what I now have to
say to you in my defence.”

2 When they realized he was addressing them in Hebrew, their
silence was even greater than before. 3 He said, “I am a Jew
and was born at Tarsus in Cilicia. I was brought up here in this
city. It was at the feet of Gamaliel that I studied and was taught
the strict observances of the Law of our ancestors. In fact,  was
tull of duty towards God, just as all of you are today. 41 even
persecuted this Way up to the point of death, and I sent
women as well as men to prison and bound them in chains,
5 as the high priest and the whole council of elders testify. I
even received letters from them to the brothers in Damascus,
which I took with me when I set off in order to bring prisoners
back from there to Jerusalem for punishment.

6 “It happened that, as I was on that journey and approaching
Damascus, about noon, a bright light from heaven suddenly
shone round me. 7 I fell to the ground and heard a voice saying
to me, “Saul, Saul, why are you persecuting me?” 8  answered,
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AcCTs 22
This is the first of several speeches Paul would make in his own defence: 24:10ff., 25:8, 16, and 26:1ff.
Paul would have been speaking Aramaic; very few people spoke Hebrew at that time.
The NJB has ‘under’ in place of “at the feet of , here following the NRSV.

The ‘Way’ is the Church (see #9:2).

On Paul’s career as a persecutor, see 7:58, 8:1-3, 9:1-2, 21, 22:19-20, 26:10-11, 1Co 15:9, Ga 1:13, 23, Ph 3:6, 1Tm 1:13.
The introductory phrase, ‘it happened that’ (' Eyéveto), is common in Luke (69 times) and Acts (54 times).

The NJB lacks “to me’, here following the NRSV & NETB.
A more literal translation of ‘Nazarene’ is ‘Nazorean’.
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“Who are you, Lord?” And he said to me, “I am Jesus the
Nazarene, whom you are persecuting.”  The people with me
saw the light but they did not hear the voice of the one that
spoke to me. 10 said, “What am I to do, Lord?” The Lord
answered me, “Get up and go into Damascus and, there, you
will be told everything that you have been appointed to do.”
1 Since the brightness of the light had been so great, I was
blind; I got to Damascus only because my companions led me
by the hand.

12”A certain Ananias, a devout follower of the Law and highly
thought of by all the Jews living there, 13 came to see me; and,
standing beside me, he said, “Brother Saul, receive your sight.”
At that very moment, my sight came back and I was able to see
him. ™ Then he said, “The God of our ancestors has chosen you
to know his will, to see the Righteous One and to hear his own
voice speaking, 15 because you are to be his witness before all
humanity, testifying to what you have seen and heard. 1¢ And
now why do you delay? Hurry and be baptized and have your
sins washed away, calling on his name.”

9 The NJB omits ‘of the one’, here following the NRSV.
10" The NJB lacks “everything’, here following the NRSV.

11 Another reading for ‘brightness’ is ‘glory’. Another possible translation of the present participle, xaTowxovyTwy ('living there’, as NJB), is ‘who lived

there’, as NETB.

12 Paul describes Ananias simply as a pious Jew without adding that he was a Christian (9:10) or mentioning his vision (9:10-16).

13 The literal translation of “moment’ is ‘hour’.
14 The ‘Righteous One’ is Christ (cf. 3:14, 7:52).

15 The literal translation of “all humanity’ is ‘all men’; the NRSV has “all the world'.
16 The NJB has ‘wash away your sins’ in place of ‘have your sins washed away’, here following the NRSV.
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17”1t happened that, when I got back to Jerusalem, and while
I was praying in the Temple, I fell into a trance 18 and then I
saw him. “Hurry,” he said to me, “get out of Jerusalem at once,
because they will not accept the testimony you are giving
about me.” 1 I answered, “Lord they themselves know that I
used to go from synagogue to synagogue, imprisoning and
flogging those who believed in you; 20and that, when the
blood of your witness, Stephen, was being shed, I, too, was
standing by, in full agreement with his murderers, and in
charge of their clothes.” 21 Then he said to me, “Go! I am
sending you out to the Gentiles far away.””

22 5o far, they had listened to him; but, at these words, they
began to shout, “Rid the earth of such a man! He should not
be allowed to live!” 22 They were yelling, and throwing off
their cloaks, and tossing dust into the air; 2 and so, the tribune
directed that he should be brought into the fortress and

17 Paul passes over the three years that elapsed before his return (see # 9:23). The “trance’ that he speaks of is not mentioned elsewhere; it should

not be confused with that of 2Co 12:1-4.

18 Tt is a main theme of Luke’s understanding of Paul’s apostolate that he turns to the Gentiles because the Jews will not believe him.

19 The NJB lacks the emphatic, ‘themselves’, here following the NRSV.

20 The phrase, ‘of your witness’ translates o0 waoeTugos; the Greek word (martyr) had not yet acquired its restricted meaning but was beginning
to, the supreme testimony being that of blood (cf. Rv 2:13, 6:9, 17:6).

21 Since “apostle’ actually means ‘envoy’, Christ’s words here declare that Paul is an apostle.

22 The NRSV opens with ‘up to this point’ in place of ‘so far’, here following the NJB.

23 The NJB has ‘waving’ in place of ‘throwing off , here following the NRSV. The crowd’s act of tossing dust in the air indicated they had heard
something disturbing and offensive; this may have been a symbolic gesture, indicating Paul’s words deserved to be thrown to the wind, or it
may have simply resulted from the fact they had nothing else to throw at him at that moment.

24 The NJB reads, ‘the tribune had him brought’; here, we follow the NRSV.
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ordered him to be examined under the lash, to find out the
reason for this outcry against him. 2> However, when they had
strapped him up for the lashes, Paul said to the centurion who
was on duty, “Is it legal for you to flog a man who is a Roman
and has not been found guilty?” 26 When he heard this, the
centurion went to the tribune and told him, “Do you realize
what you are doing? This man is a Roman.” 27 So, the tribune
came and asked him, “Tell me, are you a Roman?” Paul said,
“Yes.” 28 To this, the tribune replied, “It cost me a large sum to
acquire this citizenship.” “But I was born to it,” said Paul.
2 Immediately, those who were about to examine him
withdrew from him, and the tribune himself was alarmed
when he realized that had bound a Roman in chains.

30 The next day, desiring to know for sure what charge the Jews
were bringing against him, he released him and gave orders
for a meeting of the chief priests and the entire Sanhedrin; then
he brought Paul down and had him stand in front of them.

25 The NJB lacks ‘for the lashes’.

26 Paul’s Roman citizenship protected him from being tortured to extract information.
27 Paul is not named in the Greek text of this verse but the referent of the pronoun has been added for clarity.

28 After ‘sum’, the NRSV adds ‘of money .
29 Despite the tribune’s doubts, Paul was left in chains.

30" As Jesus foretold to his disciples (Mk 13:9-10, Mt 10:17-18, Lk 21:12), Paul is to appear before ‘councils’ (Ac 22:30-23:10), ‘governors’, and

‘kings” (Agrippa, Ac 25-26).
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ACTS 23

1 Paul looked steadily at the Sanhedrin and began to speak,
“Brothers, to this day I have lived before God with a clear
conscience.” 2 At this, the high priest, Ananias, ordered those
standing nearby to strike him on the mouth. 3 Then Paul said
to him, “God will strike you, you whitewashed wall! How can
you sit there to judge me according to the Law, and then break
the Law by ordering a man to strike me?” 4 Those who stood
by said, “Do you malign the high priest of God?” 5 Paul said,
“I did not know, brothers, that he was high priest; for, it is
written, “You shall not curse your people’s leader.””

6 When Paul noticed that some of them were Sadducees and
the others were Pharisees, he called out in the Sanhedrin,
“Brothers, I am a Pharisee and the son of Pharisees. It is for our
hope in the resurrection of the dead that I am on trial.” 7 When
he said this, a dispute began between the Pharisees and the
Sadducees, and the assembly was divided. 8 For, the
Sadducees say there is neither resurrection, nor angel, nor
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ACTS 23
This “clear conscience’ is a feature of Paul’s moral teaching: 1Co 4:4, 2Co 1:12, 1Tm 1:5, 19, 3:9, 2Tm 1:3, cf. Heb 13:18.
Ananias son of Nedebaios became high priest about 47 CE; he was arrested, sent to Rome and probably deprived of office in 51 or 52, then
reinstated. He was assassinated in 66, at the beginning of the Jewish War.

The NJB adds “surely” before the 1st instance of “strike’.

In place of “those standing nearby’, the NJB has “the attendants’ (as also in v. 2).

In place of “for, it is written’, here following the NRSV, the NJB has ’certainly, scripture says’. Paul quotes from Ex 22:28.

The NJB opens this verse, here following the NRSV, with, “Now, Paul was well aware that one party was.”

The NJB opens with “As soon as” in place of ‘When’, here following the NRSV & NETB.

The resurrection of the body (2M 7:9) and the doctrine of angels (Tb 5:4) were not part of Jewish teaching until a comparatively late date.
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spirit, while the Pharisees acknowledge all three. ® Then, there
was a great commotion, and some of the scribes from the
Pharisees” party stood up and protested strongly, “We find
nothing wrong with this man. Suppose a spirit has spoken to
him, or an angel? 10 When the dissension became violent, the
tribune, fearing that they would tear Paul to pieces, ordered
the detachment to go down, and to take him by force, and to
bring him into the fortress.

11 The next night, the Lord appeared to him and said, “Have
courage! You have borne witness for me in Jerusalem, now
you must do the same in Rome.”

12 When it was day, the Jews joined in a conspiracy and bound
themselves by an oath to neither eat nor drink anything until
they had killed Paul. 13 There were more than forty of them
who joined in this conspiracy, 4 and they went to the chief
priests and to the elders and said to them, “We have strictly
bound ourselves by an oath to let nothing pass our lips until
we have killed Paul. 1> Now then, it is up to you and the
Sanhedrin together to apply to the tribune to bring him down
to you, on the pretext that you want to make a more thorough

9 The hypothesis proposed here seems to be intended to explain the vision on the road to Damascus.

10 The NJB opens with, “Feeling was running high and the tribune.” Here, we follow the NRSV.

11 The NRSV opens with “That night’ in place of “The next night’, here following the NJB.

12 Their ‘oath” would call down on themselves God’s vengeance, should they weaken.

13 For this verse, here (loosely) following the NRSV, the NJB read, “More than forty of them entered this pact.”
14 The NJB has ‘made a solemn vow’ in place of ‘strictly bound ourselves by an oath’, here following the NRSV.
15 In place of “on the pretext that you want to make a more thorough examination of his case’, here following the NRSV, the NJB has “as though you mean

to examine his case more closely’.
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examination of his case; and we, on our side, are prepared to
dispose of him before he reaches you.”

16 But the son of Paul’s sister heard about the ambush they
were laying; so, he made his way and entering into the fortress,
he told Paul. 7 So, summoning one of the centurions, Paul
said, “Take this young man to the tribune; for, he has
something to report to him.” 18 So, the man took him, brought
him to the tribune, and reported, “The prisoner, Paul,
summoned me and requested that I should bring this young
man to you, because he has something to tell you.” 1° Then,
taking him by the hand, the tribune drew him aside, and
questioned him in private, asking “What is it you have to
report to me?” 20He answered, “The Jews have made a
conspiracy to ask you to take Paul down to the Sanhedrin
tomorrow, as though they are meaning to inquire more
thoroughly into his case. 2! But do not be persuaded by them.
For, there are more than forty of them lying in wait for him,
and they have bound themselves by an oath neither to eat nor
to drink until they have got rid of him. They are ready now
and only waiting for your order to be given.” 22 So, the tribune

16 The participles, magayevouevos (‘coming’) and eicedSwy (‘entering’) have been translated as finite verbs to better suit contemporary English style.
17" The NJB opens this verse, here following the Greek, with, “who called on one of the centurions.”

18 The NJB lacks ‘brought him’, here following the NRSV.

19 As elsewhere in this book, the term, ‘tribune’ translates giAiagyos - an officer in charge of approximately 1,000 men.

20 The NJB has ‘meant to enquire’ in place of ‘are meaning to inquire’.

21 For the 1¢t sentence, here following the NRSV, the NJB has, “Do not believe them.” The NJB has simply ‘vowed’ in place of ‘bound themselves by an

oatl’, here following the NRSV & NETB.

22 The term translated ‘informed (évepavicas) was frequently used of an official report to authorities.



veavioxoy magayyeilas wnlevi éxdardoar ot taita let the young man go with this order, “Tell no one that you
EVEQAVITaS TIPOS UE. have informed me of this.”

3 Kal mooonaleoauevos 0vo Tivas Ty exatovtagy@y 2 And then he called to himself two of the centurions and said
eimev,  Etowacare  oreatTiotas  daxosiovs  omws to them, “Make two hundred soldiers ready to leave for
nogevday éws Kaioageiag, xai immeis eBounxovra xai Caesarea by the third hour of the night, together with seventy
deblodaBovs diaxoaiovs, amo TeiTns weas TS wvuxtos, cavalry and two hundred men armed with spears; 24 also,
%4yt Te magaoTioal va émPiBacavres Tov Ilatloy provide horses for Paul to ride, so that he can be delivered
dacwowat mgos Pyhixa Tov fyeuova, * yoadas émoroAny unharmed to Felix, the procurator.” 25 He also wrote a letter in

Eyqovaay Toy TUTOY TOUTOY" the following terms:

26 Kdavdiogs Avoias T npatiotew nyewovt Ol 26 “Claudius Lysias to his Excellency the procurator Felix,
LwigeLy. greetings.

7 1oy avdoa TovTov culMunuedivta vmo Tay Tovdaiwy 27 “This man was seized by the Jews and would have been
xal weMovra avaipeiodar vn’ alTdy émoTas ovv TR killed by them but I came with my troops and got him
oroatevuatt eEeihauny, nadwy ot Powuaios éortiv: away, having learned that he was a Roman. 2 Wanting to
28 Bovlouevos Te émwdvar TV aitiay O’ qy find out what charge they were accusing him of, I brought
gvenalovy auT® xaTNyYayoy €ic TO TUVEOPIOY AUTY" him before their Sanhedrin. 20 I found that he was accused
29 gy elpov éynalovuevoy meol {yTnuaTwy ToU vouou relating to disputed points of their Law but that there was
alut@y, umdey Ot aoy Savatov v dsoudy Eyovra no charge deserving death or imprisonment. 30 Acting on

23 The words, “to them’ are not in the Greek text. The “third hour of the night’ was 9 pm.

24 The governor was Antonius Felix, a freedman, brother of Pallas, Agrippa’s favourite; he was procurator of Judaea from 52 to 59/60 CE.

25 For ‘men armed with spears’, here following the WEBBE, the NJB has ‘auxiliaries’ and the NRSV & NETB have ‘spearmen’; the Greek word
(0=&10AaBous) is a technical, military term of uncertain precise meaning.

26 The NJB, NRSV & NETB have ‘governor’ in place of ‘procurator’, here using the official Roman title (as also in v. 24).

27 The NJB has ‘arrived on the scene’ in place of “came’, here following the NRSV.

28 The NRSV has “council’ in place of ‘Sanhedrin’, here following the NJB.

29 In place of “points of their Law’, the Western Text has ‘points of the Law of Moses and a man called Jesus’.

30 At the end of this verse, some MSS add ‘Farewell’.

O



Evihqua. 3° uqwudeions 0¢ wor émPBoulis el Tov information that there was a conspiracy against the man,

avooa ereadal & avTdy émeua moos ¢, Tapayyeilag I sent him to you and have notified his accusers that they
xal Toic naTYY0p0IS AéYEly Tpos auToy Tl gol. must state their case against him in your presence.”

31 Of wev olv oTeaTiTAl XaTd To dlaTeTayuévoy avtols 3! So, the soldiers carrying out their orders, then took Paul and
avalaBovres Tov Ilallov Tyayov Oia vuxtos eis Tqv escorted him during the night to Antipatris. 32 The next day,
Avrtimatgida: 3° Tf 0¢ émavgiov agavres Tous immeis they let the mounted escort to go on with him and returned to
améggeadal avy aut@) vméaTeeyay eis Ty magsuBolny: the fortress. 33 When they arrived at Caesarea, the escort
33 oitives elgedJovres eis Ty Kaioageiay xai avadovres Ty delivered the letter to the procurator; and they also handed
ematolny @ Nyeuovt mapéotyoay xal Tov Iailoy avtd. Paul over to him. 3¢ When he had read the letter, he asked Paul
34 qyayvous 0¢ xal émegwTnOGS Ex Tolas émagyeias Ty what province he belonged to; and, when he learned that he
xail mudouevos oti amo Kidixiag, 35 Awaxolooual oou, Epm, was from Cilicia, he said, 35 “I will give your case a hearing as
0TaY Xal 0l XATIY000I TOU TAEAYEVWYTAI® XEAEUTas v TQ) soon as your accusers are here too.” Then he ordered that he

moattwoiw ToU Howdov wulacaeaSar avtoy. should be kept under guard in Herod’s praetorium.

31 Antipatris was a city in Judea about 55 Km northwest of Jerusalem (about halfway to Caesarea).

32 The literal translation of ‘mounted escort’ (here following the NJB) is ‘cavalrymen’.

33 The NJB, NRSV & NETB have ‘governor’ in place of ‘procurator’, here using the official Roman title.

34 The words, ‘the letter’, are not in the Greek text but are implied; direct objects were often omitted in Greek but must be supplied for the modern
English reader.

35 The ‘praetorium’ was a palace built by Herod the Great, which had become the official residence of the Roman procurator.
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ACTS 24

1 After five days, the high priest Ananias came down with
some elders and an advocate, one Tertullus, and they brought
formal charges against Paul before the procurator. 2 When he
was called, Tertullus began to accuse him, saying “Your
Excellency, Felix, the unbroken peace we enjoy and the
reforms this nation owes to your foresight 3 are matters we
accept, always and everywhere, with complete gratitude. 41
do not want to take up too much of your time but I urge you
in your customary graciousness to give us a brief hearing. > We
have, in fact, found this man a most pestilent fellow; he stirs
up trouble among Jews throughout the world and he is a
ringleader of the sect of the Nazarene. ¢ He has even attempted
to profane the Temple; and so, we placed him under arrest [,
intending to judge him according to our Law, 7 but the tribune
Lysias intervened and took him out of our hands by force,
8 ordering the accusers to appear before you]. If you ask him,

AN U s W N =

AcTs 24

‘Ananias’ was in office 47-59 CE.

In place of ‘Paul’, the Greek text has ‘he’; the referent of the pronoun is here added (as in the NJB, NRSV & NETB) for clarity.
The Greek text lacks “Your Excellency’, here following both the NJB & NRSV.

The NJB lacks ‘customary’, here following the NRSV.

The opponents of Christianity see it only as a “sect’ (cf. 5:17) within Judaism (cf. v. 14, 28:22).
The additional text at the end of this verse is missing from most early MSS; the Greek text is here taken from a footnote to the SBL Greek New

Testament and the translation follows a footnote in the NJB.
This verse is absent from most early MSS (but see #6).

The pronoun, ‘him’ clearly refers to Paul, according to the majority text; however, if the addition (see #6, #7) is included, it could refer to Lysias.
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you can find out for yourself the truth of all our accusations
against this man.” ° The Jews joined in the attack, asserting
that these were the facts.

10 When the procurator motioned him to speak, Paul replied:
“I know that you have administered justice over this nation for
many years, so I can speak confidently in my defence. 11 As
you can verify for yourself, it is no more than twelve days since
I went up to Jerusalem on pilgrimage; 12 and they did not find
me arguing with anyone or stirring up the mob, either in the
Temple, in the synagogues, or about the city. 13 Neither can
they prove to you the charge that they now bring against me.
14 But this I admit to you: it is according to the Way, which they
describe as a sect, that I worship the God of my ancestors,
believing in all the points of the Law and in what is written in
the prophets; 15 and I hold the same hope in God as they do,
that there will be a resurrection of the upright and the wicked
alike. 16 Therefore, I do my best always to have a clear
conscience toward God and toward all people. 17 Now, after
several years, I came to bring relief money to my nation and to

9 In place of ‘joined in the attack’, here following NETB, the NJB has ‘supported him’.

10" The NRSV has ‘cheerfully’ in place of ‘confidently’, here following NETB.

11 The literal translation of “on pilgrimage’, here following the NJB, is ‘to worship’.

12 The NJB opens this verse, here following the NRSV, with “and it is not true that they ever found me.”

13

For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “Neither can they give you any proof of the accusations they are making against me now.”

14 The NJB opens with, “What I do admit to you is this;” here, we follow the NRSV.
15 The pronoun, “they’, here refers to the Pharisees (23:6). After ‘resurrection’, some MSS add “of the dead, both of .

16
17" The NJB lacks the opening ‘Now'.

For this verse, the NJB reads, “In these things, 1, as much as they, do my best to keep a clear conscience at all times before God and everyone.”
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make offerings. 18 As I was doing this, they found me in the
temple, completing the rite of purification, without mob or
turmoil. 1 But there were some Jews from Asia who should be
before you to accuse me of whatever they had against me. 20 At
least let these men here say what crime they found in me when
I stood before the Sanhedrin, 2! unless it were for this single
claim I called out when I stood before them, “It is about the
resurrection of the dead that I am on trial before you today.””

22 Then Felix, who was fairly well-informed about the Way,
adjourned the case, saying, “When Lysias the tribune comes
down, I will decide your case.” 2 He ordered the centurion to
keep him under arrest but free from restriction, and not to
prevent his own people should from seeing to his needs.

24 Some days later, when Felix arrived with his wife Drusilla,
who was a Jewess, he sent for Paul and gave him a hearing on
the subject of faith in Jesus Christ. 22 However, when he began
to speak about uprightness, self-control and the coming of
Judgement, Felix became frightened and said, “You may go
away for the present; I will send for you when I have an

18 For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “it was in connection with these that they found me in the Temple; I had been purified and there

was no crowd involved, and no disturbance.”
19 The NJB lacks “there were’.

20 The NRSV has ‘council’ in place of ‘Sanhedrin’ - this was the highest legal, legislative, and judicial body among the Jews.

21 Here, Paul shrewdly implies that Christians and Pharisees have something in common.

22 The NJB has ‘give judgement about’ in place of ‘decide’, here following the NRSV.

23 The conditions here are the same as for Paul’s later imprisonment in Rome.

24 “Drusilla’ was the youngest daughter of Herod Agrippa I (see #12:1); she had left her first husband Azizus, the king of Emesa, to marry Felix.

25 Felix was avaricious, cruel, and dissolute.



0t uetalaBwy wetararéioowai oe- *° aua xai eAmilwy oTi opportunity.” 26 At the same time, he had hopes that he would
xonuata dodnoetar avt@® uvmo ToU Ilavlov: o xal be given money by Paul and, for this reason, he sent for him
TIUXVOTEQOY GUTOY UETATEUTOUEVOS WUIAEI AUTE. frequently and had conversations with him.

7 Atetiag O mAnowdesions Elafev dadoyoy o DP7ME 27 When two years came to an end, Felix was succeeded by
IToprioy @forov: FHAwy te yapita ratadéodar Toic Porcius Festus and, being anxious to gain favour with the
Tovdaioic 0 PGME ratélime Tov Ilailoy dedeuevoy. Jews, Felix left Paul in custody.

26 The NJB has ‘receiving money from’ in place of ‘be given money by’, here following the NRSV.
27 The Western Text ends with, “and he left Paul in Prison on account of Drusilla.”
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ACTS 25

1 Now, three days after he had arrived in the province, Festus
went up to Jerusalem from Caesarea. 2 The chief priests and
leaders of the Jews informed him of the case against Paul,
3 asking him as a favour to support them against him, and to
have him transferred to Jerusalem. They were preparing an
ambush to murder him on the way. 4 But Festus replied that
Paul was in custody in Caesarea, and that he would be going
back there shortly himself. > He said, “Let those of you with
authority come down with me and, if there is anything wrong
about the man, they can bring a charge against him.”

6 After staying with them for no more than eight or ten days,
he went down to Caesarea and, the next day, he took his seat
on the tribunal and had Paul brought in. 7 As soon as Paul
appeared, the Jews who had come down from Jerusalem
surrounded him, bringing many serious charges against him,
which they were unable to substantiate. 8 Paul’s defence was
this, “I have committed no offence whatsoever against either

0 N N U W

AcCTSs 25

Another reading for “after he had arrived in the province’ is ‘after taking office’.

This is the same procedure as in 24:1, cf. 25:15.

In place of “asking him as a favour’, here loosely following the NRSV & NETB, the NJB has ‘urgently asking him’.
‘Caesarea’ was a city on the coast of Palestine, south of Mount Carmel.

The literal translation of ‘“with authority’ is “who are influential’.

The NJB has ‘eight or ten days at the most’ in place of ‘no more than eight or ten days’, here following the NRSV.
In place of ‘bringing many serious charges against him’, here following the NRSV, the NJB has ‘making many serious accusations’.
The NJB lacks the last 2 instances of ‘against’, here following the Greek text and the NRSV.
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the law of the Jews, or against the Temple, or against Caesar.”
? Festus was anxious to gain favour with the Jews, so he said
to Paul, “Are you willing to go up to Jerusalem and be tried on
these charges before me there?” 10 But Paul replied, “I am
standing before the tribunal of Caesar and this is where I
should be tried. I have done the Jews no wrong, as you very
well know. 11 If [ am guilty of committing any capital crime, I
do not ask to be spared the death penalty. But, if there is no
substance in the accusations these persons bring against me,
no one has a right to surrender me to them. I appeal to Caesar.”
12 Then Festus, after conferring with his advisers replied, “You
have appealed to Caesar; to Caesar you shall go.”

13 After several days had passed, King Agrippa and Bernice
arrived in Caesarea and greeted Festus. 14 As they stayed there
several days, Festus put Paul’s case before the king, saying,
“There is a man here who was left behind in custody by Felix;
15 and, while I was in Jerusalem, the chief priests and the elders
of the Jews gave me information against him, demanding his
condemnation. 16 However, I told them that Romans are not in
the habit of surrendering any man, unless the accused

9 Festus realises that the dispute is a religious matter - a case not for him but for the Sanhedrin.

10 The NRSV has *the emperor’s tribunal’ in place of ‘the tribunal of Caesar’, here following the NJB and Greek text (toi Squatos Kaizagos -)
11 Since Festus has disclaimed jurisdiction, Paul cannot escape trial except by claiming his right to a trial before the imperial tribunal.

12 The NRSV has ‘emperor’ in place of “Caesar’ (twice in this verse), here following the Greek text and NJB.

13- Agrippa, Bernice, and Drusilla (24:24) were children of Herod Agrippa I; the eldest, later Agrippa II, was born in 27.

14 The NJB opens with, “Their visit lasted several days, and Festus ...” Here, we follow the NRSV.

15 For ‘demanding his condemnation” here following the NJB, the NRSV has “asked for a sentence against him'.

16 The NJB translates the opening mgos (‘However’) as ‘But’.
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confronts his accusers and is given an opportunity to defend
himself against the charge. 17 So, after they came back here
with me, I wasted no time in taking my seat on the tribunal the
very next day, and ordered the man to be brought in. ¥ When
they were confronted with him, his accusers did not charge
him with any of the crimes I had expected; 1° instead, they had
certain points of disagreement with him about their own
religion and about a dead man called Jesus whom Paul alleged
to be alive. 20Since I did not feel qualified to deal with
questions of this sort, I asked him if he would be willing to go
to Jerusalem to be tried there on these charges. 2! But Paul put
in an appeal for his case to be reserved for the judgement of
his Majesty the Emperor, so I ordered him to be remanded in
custody until I could send him to Caesar.”22 Agrippa said to
Festus, “I should like to hear the man myself.” “Tomorrow,”
he answered, “you shall hear him.”

23 So, the next day, Agrippa and Bernice arrived with great
pomp and they entered the audience chamber attended by the
military tribunes and the city notables; and Paul was brought
in at Festus” command. 2* And Festus said, “King Agrippa, and

17 The NRSV has “lost’ in place of ‘wasted’, here following the NJB.
18 In place of “any of the crimes’, some MSS have “anything’.

19 The NJB opens with ‘but’ in place of ‘instead’, here following the NRSV.

20 The literal translation of “charges’ is ‘things’.

21 The title, ‘his Majesty the Emperor’, here translates ZeBactol (a footnote to the NJB reads as ‘Augustus’, the Latin version of the name).

22 The literal translation of ‘answered’ is ‘said’.

23 In place of ‘with great pageantry’, the NJB has “in great state’ and the NRSV & NETB have ‘with great pomyp’.
24 The NJB opens with ‘Then’ in place of ‘And’, here following the Greek text.
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all here present with us, you this man about whom the whole
Jewish community has petitioned me, both in Jerusalem and
here, screaming that he ought not to be allowed to remain
alive. 2 For my own part, I am satisfied that he has committed
no capital crime but, when he himself appealed to his Majesty
the Emperor, I decided to send him. 26 But I have nothing
definite that I can write to his Imperial Majesty about him; that
is why I have produced him before you all, and before you in
particular, King Agrippa, so that, after the examination, I may
have something to write. 27 It seems to me pointless to send a
prisoner without indicating the charges against him.

25 On the use of the name XeBaotol, see #21.

26 The title, ‘Imperial Majesty’, was used of the emperor, who was considered and absolute and universal king and practically divine.
27" Again, the point is made by Festus himself that there is difficulty even in articulating a charge against Paul.
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ACTS 26

1So, Agrippa said to Paul, “You have leave to speak on your
own behalf.” Then Paul held up his hand and spoke in his
defence: 2 “I consider myself fortunate, King Agrippa, that I
am to make my defence before you today against all the things
the Jews have accused me of, 3 the more so because you are an
expert in matters of custom and controversy among the Jews.
So, I beg you to listen to me patiently.

4 “Indeed, all the Jews know my way of life from my youth,
from the beginning among my own people in Jerusalem.
5 They have known me for a long time and could testify, if they
are willing, that I have followed the strictest party in our
religion and lived as a Pharisee. ¢ And now, it is for my hope
in the promise made by God to our fathers that I am on trial,
7 the promise that our twelve tribes, constant in worship night
and day, hope to attain. For that hope, your Excellency, I am
actually put on trial by Jews! 8 Why is it thought incredible to
any of you that God should raise the dead?

0 N N U W

ACTS 26
The NRSV has ‘permission” in place of ‘leave’, here following the NJB.
In place of “accusations’, here following the NRSV, the NJB has ‘charges’.
Others translate “the more so because’ (here following the NJB) as ‘more than anyone’.
The NRSV rearranges the clause here and opens with, “All the Jews know my way of life from my youth.”
The NJB has ‘would’ in place of ‘are willing’, here following the NRSV.
The NJB & NRSV have “ancestors’ in place of ‘fathers’, here following the MSS.
The literal translation of “your Excellency’ (here following the NRSV - the NJB has “Your Majesty’) is simply, ‘O king'.
For vv. 7b-8, some MSS read, “It is for this that I am now arraigned by the Jews; namely, that God raises the dead.”
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9 As for me, I once thought it was my duty to use every means
to oppose the name of Jesus the Nazarene. 10 And this I what I
did in Jerusalem; I threw many of the saints into prison, on the
authority of the chief priests; and, when they were put to
death, I cast my vote against them. 11 I often went round the
synagogues inflicting penalties, trying in this way to force
them to renounced their faith; my fury against them was so
extreme that I even pursued them into foreign cities.

12*Doing just this, I was going to Damascus, armed with full
powers and a commission from the chief priests 13 and, around
noon, as I was on my way, your Excellency, I saw a light from
heaven shining brighter than the sun, round me and my
companions. 4 We all fell to the ground and I heard a voice
saying to me in Hebrew, “Saul, Saul, why are you persecuting
me? It hurts you, kicking against the goads.” 151 said, “Who
are you, Lord?” And the Lord said, “I am Jesus, whom you are
persecuting. 16 But get up and stand on your feet; for, I have
appeared to you for this reason: to appoint you as a servant

9 For ‘the Nazarene', the Greek text reads ‘the Nazorean’ (toi Nalwoaiov).
10 The NJB opens with, “This I did;” here, we follow the NRSV. The literal translation of ‘cast my vote’ is ‘cast down a pebble’ - black and white

pebbles were used to indicate voting intent.
11 Most English translation have “often” in place of ‘frequently .

12 In place of ‘Doing just this’, the NJB opens with ‘On such an expedition’.

13 The literal translation of “your Excellency’ (here following the NRSV - the NJB has ‘Your Majesty’) is simply, ‘O king’.

14 This verse uses a Greek proverb for useless resistance: the ox kicking against the god succeeds only in wounding itself.
15 The NJB, NRSV & NETB have ‘answered’ in place of ‘said’, here following the Greek (e/mey).

16 In place of “the things in which you have seen me’, some MSS have “the things that you have seen’.
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and witness to the things you have seen and to those which I
shall reveal to you. 7 I shall rescue you from the people and
from the nations to whom I send you 8 to open their eyes, so
that they may turn from darkness to light, from the power of
Satan to God, and receive, through faith in me, forgiveness of
their sins and a share in the inheritance of the sanctified.”
19“After that, King Agrippa, I was not disobedient to the
heavenly vision. 20 On the contrary, I preached, first to those in
Damascus, then to those in Jerusalem and through all the
territory of Judaea, and also to the Gentiles, urging them to
repent and turn to God, doing deeds worthy of repentance.
21 For this reason, the Jews laid hands on me in the temple and
wanted to do away with me. 22 But I was blessed with God’s
help, and so I have stood firm to this day, testifying to great
and small alike, saying nothing more than what the prophets
and Moses himself said would happen: 2 that the Christ was
to suffer and that, as the first to rise from the dead, he was to
proclaim a light for our people and for the Gentiles.”

24 He had reached this point in his defence when Festus
shouted out loudly, “You are out of your mind, Paul! All that

17 The NRSV & NETB have ‘Gentiles” in place of ‘nations’, here following the NJB; the Greek word (é&vcf)v) can mean either.

18 Paul’s missionary vocation is here described in OT terms used about Jeremiah and ‘the Servant of Yahweh'.

19 In place of “was not disobedient to’, here following the NRSV, the NJB has ‘could not disobey’ .

20 The NJB has ‘all Judaean territory’ in place of “through all the territory of Judaea’.

21 In place of “do away with’, here following the NJB, the NRSV has “kill’.

22 The NRSV open, “To this day I have had help from God, and so I stand here, testifying to both small and great.”

23 The NRSV has ‘Messialt” in place of ‘Christ’ (throughout the NT); here, we follow the Greek (Xg1a70g).

24 Festus is taken back by Paul’s biblical erudition and by his Jewish method of argument; Agrippa is here silent and clearly shaken.
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learning of yours is driving you insane.” 2> But Paul answered,
“Most excellent Festus, I am not out of my mind: I am speaking
words of sober truth and good sense. 26 The king has
knowledge about these matters and, to him, I now speak
fearlessly. For, I am confident that nothing of all this comes as
a surprise to him; after all, these things were not done in a
corner. 27 King Agrippa, do you believe in the prophets? I
know that you believe.” 28 At this stage, Agrippa said to Paul,
“A little more and your arguments would make a Christian of
me.” 29 Paul replied, “Whether little or much, I wish before
God that not only you but all who are listening to me today
would come to be as I am - except for these chains.”

30 At this, the king rose up, with the governor and Bernice and
those who sat with them. 31 When they had retired, they talked
together and agreed, “This man is does nothing worthy of
death or imprisonment.” 32 Then Agrippa said to Festus, “The
man could have been set free if he had not appealed to
Caesar.”

25 The NJB has ‘Festus, your Excellency’ in place of ‘Most excellent Festus’ but cf. #13.

26 An alternative reading for ‘fearlessly’ (as NJB) is ‘freely’ (as NRSV).

27 For the 2nd sentence, the NJB has simply, ‘I know you do’; here, we follow the MSS, NRSV & NETB.

28

For Agrippa’s reply, some MSS read, “in a little while you will persuade me to become a Christian,” or, “In a little while you will persuade yourself you

have made me a Christian.” The NSRV reads, “Are you so quickly persuading me to become a Christian?”

29 Paul here uses a wordplay on Agrippa’s phrase.
30 The NJB has ‘sat there’ in place of “were sitting’.
31 The literal translation of “‘and agreed’ is ‘saying’.
32 The NJB opens with “And’ in place of “Then’.
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ACTS 27

1 When it had been decided that we were to sail to Italy, Paul
and some other prisoners were handed over to a centurion
called Julius, who was of the of the Augustan cohort. 2 We
went on board a vessel from Adramyttium that was bound for
ports on the Asiatic coast and we put to sea; we had
Aristarchus with us, a Macedonian from Thessalonica. 3 The
next day, we put in at Sidon, where Julius treated Paul in a
considerate way, by allowing him to go to his friends to be
looked after. 4 From there, we put to sea again but, because the
winds were against us, we sailed under the lee of Cyprus.
5 After we sailed across the open sea off Cilicia and Pamphylia,
it took us fifteen days to reach Myra in Lycia. ¢ There, the
centurion found a ship from Alexandrian leaving for Italy and
he put us on board it. 7 For a number of days, we made little
headway and we had difficulty in making Cnidus. Because the
wind prevented us from going any farther, we sailed under
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AcCTs 27
The narrative in the first person resumes and now continues until Paul reaches Rome (see #16:10). The precision of the narrative suggests a

carefully kept diary.

‘Adramyttium’ was an important seaport in Mysia on the western coast of Asia Minor.

The phrase, ‘treated ... in a considerate way’ translates yonoauevos.
Sailing “under the lee’ of an island protected a ship from the wind.
In place of “fifteen days’ (Western Text), the NJB has “a fortnight’.

Alexandria was a great city of northern Egypt that was a centre for grain trade to Rome. For a winter journey (considered hazardous), there

were special bonuses and insurance provided.

Cnidus was the name of a peninsula on the southwestern coast of Asia Minor, about 210 Km from Myra. The NJB opens the 2nd sentence with,

“The wind would not allow us to touch there;” here, we follow NETB.
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the lee of Crete off Cape Salmone, & and we sailed with great
difficulty along the coast until we came to a place called Fair
Havens that was near the town of Lasea.

9 When much time had been lost and navigation was now
hazardous, because the time of the Fast had long gone, Paul
gave warned them, 10 saying, “Men, I can see that this voyage
will be dangerous and that we will run considerable risk of
losing not only the cargo and the ship but also our lives as
well.” 11 But the centurion paid more attention to the captain
and the owner of the ship than to what Paul was saying; 12 for,
the harbour was not suitable to winter in, so the majority
advised putting out to sea from there in the hope of somehow
reaching Phoenix and spending the winter there. It was a
harbour in Crete, facing south-west and north-west.

13 When a southerly breeze sprang up, thinking they could
achieve their goal, they weighed anchor and sailed along the
coast of Crete. 14 But soon a storm-wind, called the ‘north-
easter’, burst on them from it. 15> The ship was caught and

Lasea was a city on the southern coast of the island of Crete, about

96 Km beyond the cape.

The ‘Fast’ was the feast of Expiation, the only fast-day prescribed by the Law (Lv 16:29-31); it was celebrated around the autumn equinox.

10

7

not only of the cargo and the ship, but also of our lives.

11 Literally translated, ‘what Paul was saying’ is “what was said by Paul’.

12
13
14

translation is ‘north-easter’.

15 They were now out of control, at the mercy of the wind and sea.

For this verse, here (loosely) following the NJB, the NRSV reads, “saying, "Sirs, I can see that the voyage will be with danger and much heavy loss,

The NJB has ‘wintering’ in place of ‘spending the winter’ (twice in this verse), here following NETB.
The NJB ends this verse with, “we began to sail past Crete, close inshore.” Here, we follow NETB.
In place of ‘storm-wind’, the NJB has ‘hurricane’ and the NRSV has ‘violent wind’; the Greek term is aveuos Tupwyixos and another possible
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couldn’t face the wind, so we gave way to it and were driven
along. 1 We ran under the lee of a small island called Cauda
and, with some difficulty, brought the ship’s boat under
control, 17 having hauled it up, as they used ropes to undergird
the ship. Then, afraid of running aground on the Syrtis banks,
they floated out the sea-anchor and let themselves drift. 18 As
we were violently storm-bound, the next day they began to
jettison the cargo 1 and, the third day, they threw the ship’s
rigging overboard with their own hands. 20 When neither sun
nor stars appeared for many days, and no small tempest raged,
all hope of our being saved was at last abandoned.

21 Then, since they had had no desire to eat for a long time,
Paul stood up among the men and said, “Men, you should
have listened to me and not have set sail from Crete. You
would thereby have spared yourselves all this damage and
loss. 22 But now I urge you not to give way to despair. There
will be no loss of life at all, only of the ship. 2 Last night there
stood beside me an angel of the God to whom I belong and

16 The spelling of name translated ‘Cauda’ varies between MSS; most have Kada but some have KAaida.

17 The literal translation of ‘ropes’ is ‘helps’ (Bondeiass).

18 The words, “the cargo’, are not in the Greek text but are implied; direct objects were often omitted in Greek when clear from the context but

must be supplied for the modern English reader.
19 In place of ‘rigging’, the NRSV has “tackle’ and the NJB has “gear’.

20 For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “For a number of days, both the sun and the stars were invisible and the storm raged unabated

until at last we gave up all hope of surviving.”
21 In place of ‘had no desire to eat’, the NJB has “been without food'.

22 In place of ‘urge’, here following the NRSV, the NJB has ‘ask’ and NETB has ‘advise’.

23 After equt some MSS add éyw before @.
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whom I serve, 2¢ and he said, “Do not be afraid, Paul. You are
destined to appear before Caesar, and God grants you the
safety of all who are sailing with you.” % So, take courage,
men; | trust in God that things will turn out just as I was told;
26 but we must run aground on some island.

27 When the fourteenth night had come, we were being driven
one way and another in the Adriatic when, about midnight,
the crew sensed that land of some sort was near. 28 So, they
took soundings and found twenty fathoms; when they had
sailed a little farther, they sounded again and found fifteen
fathoms. 2° Then, afraid that we might run aground some-
where on a reef, they let down four anchors from the stern and
prayed for day to come. 30 However, when the crew tried to
escape from the ship and had lowered the ship’s boat into the
sea, on the pretext that they meant to lay out anchors from the
bows, 31 Paul said to the centurion and his soldiers, “Unless
those men stay in the ship, you cannot hope to be saved.”
32 Therefore, the soldiers cut away the boat’s ropes and let it
drift away.

24 Paul was not to appear before Nero in person but before his tribunal.
25 The NJB has “friends’ in place of ‘men’, here following the NRSV & MSS.

26 This is another use of d:7'to indicate necessity (see also v. 24).

27 The name, ‘Adriatic’, was used for all that part of the Mediterranean between Greece, Italy, and Africa.

28 A “fathom’ is just under 2 metres.

29 An alternative reading for ‘prayed’ (muyovro) is ‘wished .
30 The NJB lacks the opening, ‘However .

31 The NJB includes the first 7 words as part of v. 30.

32 The centurion and the soldiers were now following Paul’s advice by cutting the ropes to prevent the sailors from escaping.
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33 Just before daybreak, Paul urged them all to have something
to eat, saying to them, “For fourteen days, you have been in a
state of suspense, remaining without food, having eaten
nothing. 3¢ Therefore, I urge you to have something to eat; for,
this is necessary for your survival. Not a hair of any of your
heads will be lost.” 35 After he said these words, he took some
bread, gave thanks to God in view of them all, broke it and
began to eat. 3¢ Then, they all plucked up courage and took
something to eat themselves. 37 In all, we were two hundred
and seventy-six souls on board that ship. 3 When they had
eaten their fill, they lightened the ship by throwing the corn
overboard into the sea.

3 When day came, they did not recognize the land but they
could make out a bay with a beach; they decided to try to drive
the ship onto it. 40 So, they slipped the anchors and let them
fall into the sea; and, at the same time, they loosened the
rudder ropes; then, hoisting the foresail to the wind, they
headed for the beach. 4 However, the cross currents carried
them into a shoal and the vessel ran aground. The bows were

33 A more literal translation of ‘been in a state of suspense’ is ‘“waited anxiously’.
34 The NJB has “your safety depends on it" in place of ‘for, this is necessary for your survival’, here following NETB.

35 At the end of this verse, the Western Text adds, “giving it to us also.”

36 Paul’s faith here gives confidence to his fellow travellers.

37 In place of ‘two hundred and seventy-six’, some MSS have “seventy-six’ and one early MS has ‘about seventy-six’.

38 The NJB has ‘“what they wanted’ in place of “their fill'.

39 A “‘beach’ (aryialov) would refer to a smooth sandy shore suitable for landing.

40 Another reading for ‘slipped’ is ‘released’.

41 Some MSS add ‘of the waves” (T@v xuuaTwy) at the end of this verse; Nestle-Aland includes the words only in a footnote (or in brackets).
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Y. came safe and sound to land.

42 The issue here was not cruelty but that the soldiers would be legally responsible if any prisoners escaped and would suffer punishment
themselves; so, they were planning to do this as an act of self-preservation (see 16:27 for a similar incident).

43 Thanks to the centurion, Paul was once more rescued from a potential human threat.

4 Another reading for ‘planks’ is ‘boards’.
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ACTS 28

1 Once we had come safely through, we learned that the island
was called Malta. 2 The inhabitants treated us with extra-
ordinary kindness. They made us all welcome by lighting a
huge fire; for, it had started to rain and the weather was cold.
3 Paul had gathered a bundle of brushwood and was putting
it on the fire when a viper, brought out by the heat, attached
itself to his hand. 4+ When the inhabitants saw the creature
hanging from his hand, they said to one another, “That man
must be a murderer; though he may have escaped from the
sea, divine justice has not allowed him to live.” 5> However, he
shook the creature off into the fire and suffered no harm,
6 although they were expecting him at any moment to swell up
or to drop dead on the spot. After they had waited a long time
without seeing anything out of the ordinary happen to him,
they changed their minds and began to say that was a god.

7Now, in the region around that place, there were estates
belonging to the leading man of the island, whose name was
Publius. He received us and entertained us hospitably for

NN U s W N

AcCTs 28
Malta is south of Sicily: the ship had travelled around 1,000 Km in the storm. The WEBBE has “they learnt’ in place of ‘“we learned’.
The local “inhabitants” were non-Greeks who spoke a Semitic language.

An alternative for ‘brushwood’ (as NRSV) is “sticks’ (as NJB).
‘Divine justice’ translates dixn - divine justice personified.

The literal translation of ‘he shook’ is ‘shaking’; the participle (amoTivaéas) has been translated as a finite verb to better suit modern English style.
The reaction is like that in 14:11-19, where the crowd wanted to make Paul and Barnabas into gods.

‘Leading man’ (mpwtw) is a Greek term for a high official in Malta.
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three days. 8 It happened that father of Publius was in bed,
suffering from fever and dysentery. Paul went in to see and,
after a prayer, he laid his hands on him and healed him. ? After
this had happened, many people on the island with diseases
also came and were cured; 10 they honoured us greatly and,
when were about to sail, they put on board all the provisions
that we needed.

11 After three months, we set sail in a ship of Alexandria that
had wintered in the island; her figurehead was the Heavenly
Twins. 12We put in a Syracuse and spent three days there;
13 from there, we followed the coast up to Rhegium. After one
day there, a south wind sprang up and, on the second day, we
made Puteoli, 14 where we found some brothers and had the
great encouragement of staying seven days with them. And so,
we came to Rome. 15> When the brothers there heard about us,
they came to meet us, as far as the Forum of Appius and the
Three Taverns. When Paul saw them, he thanked God and
took courage.

16 When we came into Rome, Paul was allowed to stay by

8 Here (vv. 8-9) are healings like in Lk 9:40, 10:30, 13:13, & Ac 16:23.

9 The NJB has ‘sick people’ in place of ‘people who had diseases’, here following the NRSV.

10 The literal translation of “about to sail’ is ‘beginning to go by boat’.

11 In place of “Heavenly Twins’, the NJB has just ‘Twins” and the NRSV has “Twin Brothers’; the term refers to Castor and Pollux.
12 “Syracuse’ was (and still is) a city on the eastern coast of the island of Sicily, about 120 Km from Malta.
13 “Pyteoli’ (IToti6)ovg) is Pozzuoli on the Gulf of Naples; there was already a Christian colony in this busy port.

14 The NJB has “a week’ in place of “seven days’.

15 The ‘Forum of Appius’ was a traveller’s stop on the Appian Way, 70 Km south of Rome; the ‘Three Taverns” was a similar stop 55 Km out.
16 The Western Text reads, “... Rome, the centurion handed the prisoners over to the commander. But Paul was allowed to live outside the (Praetorian) camp.”



wevely nad’ eautoy oUy TG QUAGTTOVTI AUTOY TTOATIWTY.
7 Byéveto 0 peta mMuéoas Tpelc ouyralécaodal avToy
ToUs ovras Ty lovdaiwy mepwrovs: guvedSovTwy 0¢ avT@y
bla 1 > ’/ b4 /’ b4 2 /’ > A\l 2 4
EAeyvey moos avtovs, Byw, avdoes adeAgol, oldey évavrioy
nomoas T Aalp N Toic EJeqt Toic maTewols Ofouios €
Tepooorvuwy mapedodny eic Tag yeipas Ty Pwuaiwy,
18 ¢/ 2 / /7 b /’ b ~ \ \
oiTIves avarnpivavtés pe éBovAovto amoAloar dia To
UmOepiay aitiay JavaTov UTagyEly Ev Euois ¥ avTiAeyoyTwy
\ ~ b4 /’ 2 / b /’ /
o Ty Tovdaiwy mvayracSyy émralécacSar Kaiocapa,
oUy WS TOU EVOUS Uov Exwy TI XaTYY0REly. *° dia TalTNY
oUy TN aiTiay Tagexaleoa Uuas 10ty xal mooocAalfoal,
(/4 \l ~ 2 4 ~ - A} A\l (74 4
Eveney yap THG éAmidos ToU looamA Ty alvew TavTyy
mepixeiual. ** ol 0 mpos avtov elmav, Hueic ovute
/ \ ~ 2 / 2 \ ~ b4 /’ b4
voauuata meol oov édectaueda amo T lovdaiac, oUTe
/’ /’ ~ 2 ~ b 4 FAR 7 /7
TaOAYEVOUEVOS TIS TV AOEAQLY amyyyeidey 9 ENadgaéy Ti
1 ~ 4 2 ~ 1 A} ~ 2 ~ (4]
meol ool movnpov. ** alotucy 0¢ mapa ool axoloal 4
~ ) 1 \l ~ c 7/ 4 1 ¢ ~
QOOVEIS, TIEQI UEY VAP THS WIQETEWS TAUTNS YVWITOY NUiY
2 (/4 ~ 2 /7
EoTIY 0TI MavTayol avTIAéyeTal.

23 Takauevor 0 avtd nuéoay MASoyv mpoc avtov eic Ty
Eeviav  mAcioves, ol éketideTo  dlauaoTuoouEvos TV

himself, along with the soldier who was guarding him.

171t happened that, after three days, he called together the
local leaders of the Jews. When they had assembled, he said to
them, “Brothers, although I have done nothing against our
people or the customs of our fathers, I was arrested in
Jerusalem and given into the hands of the Romans. 18 When
they had examined me, they would have set me free, since they
found me guilty of nothing deserving death. 1° But the Jews
lodged an objection and I was compelled to appeal to Caesar,
though not because I had any accusation to make against my
own nation. 20 For this reason, therefore, I have urged you to
see me and have a discussion with me; for, it is on account of
the hope of Israel that I wear this chain.” 2! They answered,
“We have received no letters from Judaea about you, nor has
any of the brothers arrived here with any report or story of
anything to your discredit. 22 We think it would be as well to
hear your own account of your position; all we know about
this sect is that it encounters opposition everywhere.”

23 So, they arranged a day with him and many of them met him
at his lodgings. From morning until evening, he put his case to

17 The NJB & NRSV omit the opening, ‘It happened that'.
18 The literal translation of “of the death penalty’ is just ‘deatl’ .

19" At the end of this verse, the Western Text adds, “but merely wished to escape death.”
20 The NJB opens with ‘That is why’; here, we (loosely) follow the NRSV.

21 Another more literal reading for ‘arrived’ is ‘come’.
22 The literal translation of “all we know’ is “all that is known to us’.

23 The NJB moves the clause, ‘from (early) morning until evening’ to the end of the verse.
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25
26
27
28
29

Once again, the Gospel caused division among Jews, as in earlier chapters of Acts (13:46, 18:6).

The NJB & NRSV have “ancestors’ in place of ‘fathers’, here following the MSS.

Paul here quotes Is 6:9-10.

Christians often use Is 6:9 - 10 to explain the Jews’ rejection of the Gospel (cf. Mt 13:14-15, Jn 12:40, Rm 9-11).

The term, ‘Gentiles’ (¢3vea), is in emphatic position in the Greek text of this verse.

Many Alexandrian MSS lack this verse, here following the Western Text (and also followed by the Antiochene recension); the Greek text here
presented is from a footnote to the SBL Greek New Testament and the translation follows (loosely) the WEBBE.



3° Bvéuevey 0¢ Oietiay oAqy év 10iw wiodwuwati, xai 3 He spent the whole two years in his own rented lodging. He
amediyeTo mavTas ToUs elomogevouévovs meos autoy, welcomed all who came to visit him, 31 proclaiming the
3T ymouaawy T PadiAsiay ToU eol xail ddagxwy Ta megl kingdom of God and teaching the truth about the Lord Jesus
To0 xvgiov Imool Xpiorol weta maons magemoias Christ with complete fearlessness and without any hindrance
anwAUTWS. from anyone.

30 The NT gives no clear indication of what happened after these two years, though Phm 22 (if it was written now) shows that Paul hoped to be
released soon.

31 At the end of this verse, the Western Text adds, “saying that this is he, Jesus, the son of God, by whom the whole world is destined to be judged.”



